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Az unitárizmus hazánkban és a külföldön. 
Ha az unitárizmust abban az egyetlen helyes értelemben 

vesszük, mely a kereszténységnek az egy személyü Istent hir-
deti, e tárgy oly nagy, hogy az Unitárius Közlöny szük volna 
számára. Magában foglalná ez mindazon változásokat, melyeken 
a theologiai gondolkozás, különösen e század második felében, 
keresztül ment és mindazon törekvések történetét, melyekben 
e megváltozott gondolkozás a különböző országokban kifejezést 
nyert, melyek következtében ma már a nem unitárius gondol-
kozók is sokkal inkább becsülik és értik az unitárizmus irá-
nyát s a nem unitárius hivők akaratlanul is közelebb jutottak 
hozzánk a hit tárgyainak felfogásában.* Úgy látszik, hogy az 
unitárizmus, mint theologiai elv, sokkal nagyobb mértékben 
befoly a keresztény országok theologiájára, mint felekezet, 
melytől nem egy esetben még a keresztény jelzőt is megtagadta 
az elfogultság, szűkkeblűség ós tudatlanság s melynek kicsiny 
ós szegény volta mi i t t igen hiányos eszközök vannak rendel-
kezésére. 

Én az unitárizmust mint vallásfelekezetet akarom ismer-
tetni jelen állásában. S minthogy a küiönböző országok-
ban, sőt világrészekben is csak egyes egyházak állanak fenn, bi-
zonyságául annak, hogy a gondolkozás bizonyos fokán az uni-
tárizmus oly lelki szükség, mely magának helyet követel, csak az 
angol ós amerikai unitárius egyházakat hozom viszonyba a 
saját magunkóval, melyeknek nagy száma, fejlett volta és tekin-
télye legtanulságosabb s melyek a miénkkel együtt teljesen 
képviselik az unitárizmust. 

Az unitárius elnevezést nem az egyszemélyü Istenben hivők 
választották, hanem ellenségeik gúnynév gyanánt adták nekik, 
mint hajdan Jézus követőinek a keresztény elnevezést. A refor-
matio idejében e név nem fordult elő s állítólag az egész 16. 
százban nem használták. Nevük anti-trinitáriánus, ariánus, so-
ciniánus, rakoviánus és baptista volt. És e nevek csak együtt, 
sőt még együtt sem fejezték ki azt, a mi az unitárizmus a 

* Erre vonatkozólag 1. Kanyaró F. czikkét Unit. Közi. 164 és 228 1. 
Grátz Mór „Külföldi hangok az unitáriusokról" Unit. Közi. 1895. 461 1. 
Ker. Magv. Párisi levelek. Unitarian Review 18S9. 518 1. 
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vallásos eszmék forrongásának idejében volt, t. i. egy szabadon 
gondolkozó, tiszta eszmékre törekvő vallásos irányt, melynek 
csak egyik, bár legfontosabb, elve volt az Isten egyszemólyü-
sége. Azonban, mint legalkalmasabb, az unitárius név megma-
radt hazánkban s mikor Angliában vagy Amerikában valamely 
egyházban az egyszemélyü Isten hite belső fejlődés utján el-
terjedt, reájuk is a nálunk már használt elnevezést ruházták 
inkább a más felekezetűek, mint maguk. Éppen ezért angol és 
amerikai hitrokonaink egy része nem is nagyon ragaszkodik 
az unitárius névhez, sőt vannak tekintélyes ogyének, kik az 
unitárius elnevezést szeretnék megváltoztatni. Ezért van, hogy 
őket néha függetlneknek (independent), máskor szabad-keresz-
tényeknek (free-christians), szabadelvűeknek (liberals) is nevezik. 
Sőt egyik tanár az oxfordi Manchester College-ban a Jézus-
követők (jezuiták) elnevezést tartotta a legalkalmasabbnak 
az unitáriusok számára, mivel ez leghivebben fejezné ki a kü-
lönbséget, mely a többi Krisztus-hivő felekezet és a Jézusban 
hivő unitáriusok között van. Sajnos, hogy ezt a jó nevet a 
római egyházban már felhasználták és pedig nagyon roszul. 

Azonban az unitárius névtől való vonakodásnak hittani 
alapja is van. Angol és ámerikai hitfeleiuk vallásukat nem 
egy felekezeti vallásnak tartják, hanem a Jézus vallásának, mely 
a többi egyházban félremagyaráztatott s melyet ők helyre 
akarnak áliitani. Ok nem akarnak egy külön felekezet lenni és 
az egyszemélyü Isten tanának egyetemes elfogadása esetén meg-
szűnni, hanem egy szabad egyház, úgy a hit tanaiban, mint az 
egyházkormányzatban. 

A hit tanaiban egy igen lényeges különbség van a magyar 
meg az angol és ámerikai unitáriusok között. Mig ugyanis mi 
a legtöbb keresztény egyházzal együtt hiszünk egy látható 
egyházban, angol és ámerikai hitrokonaink egy ilyennek léte-
zését el nem ismerik és abban nem hisznek. „Egy nagyszerű 
és mindent magában foglaló egyház van", mondja Dr. Channing. 
„Minden keresztények és magam is egy testületet, egy egyházat 
alkotunk éppen oly mértékben, a mint egy közös szeretet és 
kegyesség van sziveinkben. Senki sem zárhat ki valakit ebből, 
csak önmaga, ha kebeléből kihal a jóság." Ebből következik, 

21* 
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hogy nálük semmi közős és általánosan kötelező egyházi tan, 
semmi dogma nincs. Egyházközségeikbe és mindennemű, egyle-
teikbe bárki és bármikor beléphet, ki magát Jézus követő-
jének vallja. Ok éppen e tanbeli szabadságot tart ják egyházaik 
elengedhetlen föltételének, mit az unitárius név egyáltalán nem 
fejez ki, sőt dogmai jelentésénél fogva azzal éppen ellenkezik, 
mert a trinitáriusokat kizárja magából. 

Legnagyobb különbség a magyar, angol és ámerikai 
unitáriusok között az egyház kormányzásában van. Mig mi a leg-
több protetáns egyházzal egyetemben, elvetve a püspöki rend-
szert, egyházunkat az u n. zsinati rendszerrel kormányozzuk, 
angol és ámerikai hitrokonainknál a congregationalis rendszer 
uralkodik, mely minden egyházközségnek független és szabad 
jogot ad saját ügyeinek rendezésében Nem tagadhatjuk, hogy 
e rendszernek is megvannak a maga előnyei, mindazáltal hát-
rányai oly nagyok, hogy a mi egyházközségeinknél az ilyen 
rendszer csaknem egyenlő volna a megsemmisüléssel Angol és 
ámerikai testvéreink is érzik e rendszer rosz voltát ós tettek 
is kisórletet annak megváltoztatására, azonban ez még nem 
sikerült, mivel éppen a legerősebb egyházközségek erejük érze-
tében függetlenségüket nem hajlandók föladni. Fejlet t társadalmi 
viszonyaik és anyagi jólétük azonban mégis hozott létre egyes 
intézményeket, melyek a külön álló egyházak között az érint-
kezést elősegitik és az elszigeteltségtől azokat megóvják. Ilyen 
intézmények pl a „Brit és külföldi unitárius társaság" ós az 
„Amerikai unitárius társaság". Mindkettő teljesen önkéntes ós 
czóljaikbau csak azok az egyházak és egyének nem. sógi-
tik, a melyeknek és kiknek a fennebb emiitett okokból az uni-
tárius elnevezés nem tetszik. A brit ós külföldi unitárius társa-
ságnak három czélja van: 1. Az unitárius kereszténység elvei-
nek terjesztése egyházközségek és prédikátorok segélyezése és 
más tanácsosnak látszó eszközök által. 2. Bibliai, theologiai ós 
irodalmi tudás terjesztése könyvek ós füzetek által. 3. Az uni-
táriusok polgári jogainak megvédése és gyarapitása. Az ámeri-
kai unitárius társaságnak legfőbb czélja: a tiszta kereszténység 
ismeretének terjesztése és érdekeinek előmozditása. Hogy azon-
ban mit kell érteni a „tiszta kereszténység" alatt, azt nem hatá-
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rozza meg, sem további föltételeket nem állit meg tagjai szá-
mára. A két unitárius társaságon kivül közös czéljaik előmoz-
dítására fennálló sokféle intézményeik közül különösen a Kon-
ferencziák, Vasárnapi iskola Társaságok, Templom-ópitő alap, 
Asszonyok egyesülete és az angol Postai missio társaság neve-
zetesebbek ós mind önkéntes társulatok. 

E két lényeges különbségen kivül egyéb különbség alig 
van közöttünk ós külföldi testvéreink között, eltekintve azoktól, 
melyek a politikai, társadalmi és műveltségi viszonyok különbsé-
gén alapulnak Hitelveik, csaknem általánosan mondhatjuk, 
ugyanazok, melyek a mieink, csakhogy azok élénkebben és tisz-
tábban átmentek a köztudatba, mint nálunk. Ennek oka részint 
abban keresendő, hogy ők nem kerülik, mint mi, a hittani kér-
dések megvitatását, hanem éppen keresik; részint pedig abban, 
hogy egyházaik tagjai csaknem mind felvilágosult és értelmes 
emberek, kik a sajtóval ós társadalmi műveltséggel lépést tar-
tanak. És itt talán helyén is lesz vallásos felfogásukat röviden 
ismertetni, hogy a saját magunkéval összehasonlíthassuk. 

Az unitárizmus náluk inkább csak egy irányzat, mint a vélemé-
nyek egy határozott csoportja. És ez irányzat az, hogy Istent az 
anyagi és lelki világ természetes rendjében lássák, megkülönböz-
tetve az orthodox iránytól, mely Istent csak egyes különálló és 
kivótelés jelenségekben, személyekben ós tapasztalatokban igyek-
szik megtalálni. E szerint az unitárizmus törvényen, az ortho-
doxia csudákon alapszik; az unitárizmus a szabályszerűségben 
az orthodoxia a kivételekben hisz. Az unitárizmus látja és cso-
dálja mindannak az erejét és szépségét, mit az orthodoxia 
kivételeknek nevez, de azokat mégis tőrvény alatt állóknak, a 
világ természeti és isteni rendjének részeiül és az igaznak bi-
zonyítékául tekinti. Ez irányzatból következik az unitárizmusnak 
legfontosabb és legjellemzőbb hittani elve t i bizalom az em-
beri természet méltóságában. Hiszik, hogy az emberi természet 
sem nem reménytelenül elvakult sem nem teljesen megromlott, 
hanem hogy sok gyarlósága és önzése mellett is látja ós szereti 
az igazat és jó t Biznak az emberi tehetségekben, hogy azok 
fölfedezik az igazat : ez a józan ész a vallásban; és becsülik az 
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emberi élet közönséges erényeit és kedvességeit: ez a jellem a 
hit fölött. 

A józan ész a valláskan azt jelenti, bogy a helyes életre 
szükséges igazságot tehetségeink, melyek minden emberrel kö-
zösek, jóllehet erőben különböző foknak, felfogják és megértik. 
Isten ihletése ad minden értelmet, habár nem minden ember-
nek ugyanazon mértékkel. Az orthodoxia ezt az ihletést csak 
bizonyos egyéneknek tulajdonítja, kiknek tehetségei nemcsak 
fokozatilag különböznek az általános emberi természettől, hanem 
nemükre nézve is. E szerint a zsoltárirók, próféták, apostolok, 
evangélisták ós más szent személyek csudákat tehetnek, mit 
egy ember sem tehet a természeti világban Isten segítsége nél-
kül. így a kijelentés Istennek egy ritka ós rendkívüli működése 
mely ugy a külső, mint a belső természetben változást okoz. 
A protestáns orthodoxia a kijelentést a bibliai időkhez ós szemé-
lyekhez köt i ; a római katholikus folytonosnak hiszi, de csak 
az isteni Egyház által : az unitárizmus egyesíti a kettőt, de 
Istent sem a bibliába, sem az egyházba nem zárja be, hanem 
úgy fogja föl, hogy kijelenti magát művészetben, tudományban, 
bölcsészetben, költészetbeu, történetben és a jelenkornak is min-
den elme müveiben. Istennek nem kell megszegnie a természet 
törvényeit, hogy magát megismertesse, hanem épen azok a 
törvények ismertetik őt. 

„ Jellem a hit fölött'-L jelenti azon erényeknek, melyek a közé-
letet megédesítik és megerősítik, tőbbrebecsülósét mint a mennyi-
re a többi vallások becsülik. Az orthodox egyházak szerint ez 
emberi erények haszontalanok, sőt Istennek nem tetsző dolgok, 
hacsak azok nem bizonyos hitnek ós bizonyos tapasztalatoknak 
az eredményei; az unitárizmus szerint igazságosság ós szeretet, 
tisztaság ós türelem magukban véve már becsesek és nemcsak 
bizonyos tapasztalatokat pl. a megtérés, újjászületés, stb vál-
sága, tekint a szent lélek munkájának, hanem látja azt a min-
dennapi örömben ós bánatban, békében és küzdelemben, mely 
az emberiséget mindig többre, mindig fennebb emeli. Tehát 
nemcsak bizonyos helyek idők ós czeremoniák szentek önma-
gukban és csatornái az Isteni kegyelemnek, hanem szent min-
den hely, hol szent indulat gerjed, szent minden idő, melyben, 
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a lélek uj hitre gyúl és isteni minden szolgálat, mely Istent 
szolgálja. 

A biblia Isten szava, de nem az 0 teljes kijetantóse, sőt 
mivel a benne levő igazságok emberi úton jöttek létre többé-ke-
vésbbé tévedésekkel vannak vegyülve Az igazság megkülönbözte-
töje az ész és lelkiismeret a szent lélek állandó közreműködésével 

Föntartás nélkül „elfogadunk minden tant", melyről vilá-
gosan látjuk, hogy a biblia tanitja" (Unitarian Christianity) 
mondja Dr. Chaming egy helyen. „Nem kell nagyon buzgó 
szemmel néznünk az evangelium egyetlen olyan magyarázatát 
sem, melyről azonnal látjuk, hogy a világ igazságos kormány-
zásával össze nem illik, mely azt követeli az embertől, mi 
természetével nem áll arányban, mely megrémit minden tiszta 
meggyőződést, melyet tapasztalatunk utján szereztünk." 

Jézusra vonatkozólag ugy nálunk, mint az angolok- és 
amerikaiaknál az unitáriusoknak egymástól nagyon eltérő néze-
teik vannak. Vannak ugyanis némelyek, kik még most is áriá-
nus nézetet vallanak hogy t. i Jézus embernél magasabb 
lény volt, de Istennél alsóbb. Mások ugy hiszik, hogy 
ember volt emberfölötti hatalommal ós minden más emberétől 
különböző élethivatással és olyan tekintélylyel, mely előtt az 
észnek és leskiismeretnek megkell hajolnia. Mindazáltal legerő-
sebb az a gondolkozás! irány, mely őt minden tekintetben em-
bernek hiszi, ki azonban lelki belátására és erkölcsi erejére 
nézve annyira felül multa embertársait, hogy a történelemben 
mindenek fölött példátlanul áll. Ez azonban nem teszi kisebbé 
Jézust, mivel az emberi természetet mi istenibbnek hisszük az 
orthodox keresztényeknél s épen ugy gondoljuk, hogy Jézus 
mutatja azt a nagy erkölcsi magasságot, melyre az ember el-
juthat Jézus tehát nem „csak ember", hanem ő benne Isten 
lakozott, mint lakozik minden emberben. Jézus csak fokozatilag 
áll feljül az emberek között és ezért az unitáriusok elvetnek 
miden dogmát, mely az ő istenségére vonatkozik. 

Az Istennel való kibékülést természetes folyamatnak tekin-
tik. Az ember gyarlósága folytán Istentől eltávozik és minden 
jó befolyás — ezek kőzött Jézus élete és jelleme is — közre-
működik, hogy visszavezesse az isteni hasonlósághoz ós az Is-
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teni akarattal való összhanghoz Jézus tisztje tehát nem alku-
szerü megegyezés Istennel, mely szerint az ártatlan bűnhődik 
a bűnösért. Az orthodox egyházak felfogása a megigazulásról 
ugy tűnik fel az unitáriusok előtt, hogy az az igazság elveit 
alapjukban fölforgatja, a lelkiismeretet megzavarja és Isten 
méltóságát kisebbíti Az üdv nem a külső bajoktól, hanem a lelki 
gyöngeségektől való szabadulásban áll. A szent élet nem agyakor-
lati élet körén kivül van, hanem az igazságos, szerető ós alá-
zatos magaviseletben. A megtérést különös befolyások és tapasz-
talatok siettethetik, de az rendje szerint csak fokozatos. 

Az istentisztelet az unitáriusoknál rendesen egyszerű. 
Azonban, mig hazánkban csaknem egészen egyenlő a kálvini 
egyházéval, angol ós ámerikai hitrokonainkra igen nagy befo-
lyással volt az anglikán egyháznak és abból több dolgot köl-
csönöztek. Sok egyházban pl. van valamely liturgia,* a zsoltá-
roknak váltogatott hangú éneklése szintén gyakori. A biblia 
olvasás is alkotó része az istentiszteletnek. Rendesen egy ó 
ós egy új testamentomi helyet szoktak fölolvasni, melyek több-
nyire az alapigét szokták illusztrálni. Az ima közben tán több 
templomban térdepelnek. Az egyházi beszédet többnyire min-
dig olvasni szokták, mig nálunk általános az irás nélkül való 
előadás Ez eltérés tán a nemzeti vérmérsékletben találja ma-
gyarázatát. A jó megmarad jónak, a rosz rosznak mindkét 
rendszer mellett. 

A sacramentumokat, az unitáriusok nem ismerik el az is-
teni kegy szereinek A keresztelést és urvacsorát azonban, 
mint vallásos szertartásokat, tiszteletben tartják ós gyakorolják. 
Az úrvacsora osztására congregationalis szervezetüknél fogva 
eljárásuk nem egyöntetű, sem a kiosztás módjára, sem idejére, 
sem számára nézve. Általánosabb szokás szerint a lelkészek a 
symbolumokat a hívekhez viszik a padokba és nem azok 
mennek az asztal köré. Minden hívőnél valamely vallásos mon-
datot is mond a lelkész A keresztelés szertartása náluk egészen 
önkéntes, némelyek szükségesnek tar t ják arra, hogy valaki 
keresztény lehessen, mások meg semmi különösebb fontosságot 
nem tulajdonitnak neki ós mellőzik 

* Erről tájékozást nyújt dr. Mártinéau könyve, ford. Derzsi Károly. 
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Végül különösen egy kis statisztikát tartok igen szüksé-
gesnek, Hogy az unitárius vallásról alkotott képünk teljesebb 
legyen. 

Nálunk az unitáriusok száma csaknem egész pontosan meg-
határozható, mivel az állami népszámlálás a vallásra is kiterjed, 
sőt rendezett egyházainkban elég megbízható anyakönyveink is 
vannak. Ezek szerint az unitáriusok száma Magyarországon 70 
ezer. Yagyonilag a hosszas üldözések miatt és különösen híveinek 
szegény volta miatt a többi egyházak mögött állanak. Mindaz-
által az ujabb időkben tett jelentékeny alapítványok sokat 
segítettek helyzetén s évi költségvetésök évenként jelentékenyen 
emelkedik. Van 41 népiskolájuk, egy algymnasiumuk, egy főgym-
nasiumuk és egy papnevelő intézetük. Az egyházak száma 110, 
a lelkészeké 101- Van egy két havi ós egy havi folyóiratuk. 

Angol és amerikai hitrokonainknál a hivők száma már 
nem határozható meg, mivel ott a vallás egyéni dolog, melyről 
az állam számot nem kér s egy ilyen számítás megtörnék az 
angolok szabadságszeretetén Hivatalos anyakönyveik az egyes 
egyházakban sincsenek. Az amerikai Egyesült-Államokban az 
1891. évi adatok szerint az unitárius egyházközségek száma 
424, a papoké 459 volt, mely szám azóta nagyobbodott. Az 
amerikai unitárius társaság bevétele 1891-ben 54,440 dollár volt. 
Névleg is unitárius theologia van egy Meadville-ben Ezenkívül 
a Harward-Egyetem theologiai fakultását felekezetnélkülivó tet-
ték, melyben a theologiát ugy tanítják, mint más tudományokat 
bármily hitű tanulónak. Folyóirataik száma 5. JSTagy-Brittániában 
az egyházak száma 380 körül van. Yan három theologiai inté-
zetük, melyek közül az oxfordi Manchester-College névleg szin-
tén felekezet nélküli. Folyóirataik száma 2 A brit és külföldi 
unitárius társaság számadása évenként mintegy 50 ezer forint 
bevételt mutat, melyet csak a maga czéljaira fordít, meg lóvén 
nevelőintézeteiknek a maguk külön alapja. 

Ezek a számok is mutatják, hogy angol és amerikai nit-
rokonaink bár ifjabbak időre nézve, miut mi, erőben és tekin-
télyben fölöttünk állanak. Irodalmuk messze felül áll a mienken, 
mit általános magasabb miveltsógükön és gasdagságukon kívül 
különösen annak tulajdonithatunk, hogy nyelvüket összehason^ 
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lithatlanul többen értik, mint a mienket Történetük tán nem 
is rövidebb, mint a mienk, mert az unitárizmus első vértanuját 
Duff Ádámot 1326-ban végezték ki Dublinban s az utolsó ember, 
kit eretnekség miatt megégettek Angliában, szintén unitárius 
volt, Wíghtman Edward (1612) Egyházaik nagyobb neveket 
tudnak felmutatni, mint a mienk pl. Priestley József dr., az 
oxigén feltalálója, Newton, Milton, Emerson, Channing, Marti-
neau ós még számos nagy név. 

Gálfi Lőrincz. 

A mi örök tüzünk.* 
Boros György b a r á t o m n a k . 

Lobogj, lobogj, csak égj tovább, te oly drága, 
Szent lelkesedésünk örök tüzü lángja. 
Gyújtson a szó, tett Forrjanak az eszmék, 
Mintha tenger árját zivatarok vernék. 
Gyönyöröm a felvert, viharzó természet, 
Küzdelemben, harczban lüktet csak az élet. 
Elmerengni tudok egy kis virágszálon . . . 
Isten fenségét a viharban csodálom! 

Oh nem a tespedés altató nyugalma 
Szüli az eszméket s viszi diadalra. 
A kerengő bolygók, csilagmiriádok, 
Mindmegannyi vihar-harczszülte világok. 
Szabadság, szerelem, tudomány, hitelvek, 
Diadalt küzdelmek viharában nyertek. 
Az erény, a jellem, a hazaszeretet : 
Felvert szenvedelmek méhében született. 

Ott ama legnagyobb, názáreti ember, 
Szivében az éggel, tele szeretettel. 
Vélnéd — megértvén Öt — az ember a mennyhez, 
Istenhez magához, most már közelebb lesz. 
Gúny, szidalom érte, azoktól sem értve, 
Kiket szeretettel Ölelt kebelére. 
Még a tizenkettő sem tiszta mind — tudja — * 
Megtagadja egyik, másik elárulta. 

* E l s z a v a l t a s z e r z ő 1899. s z e p t e m b e r 26 -án S z é k e l y - K e r e s z t u r t a D á v i d 
F e r e n c z egy le t k ö z g y ű l é s é n . 

* T i s a m v a g y t o k m i n d n y á j a n t i s z t á k . J á n o s l 3 r . 11 v , 
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Harmincz pénz vérárból támadt a vészfelleg, 
Hogy a Golgotára sodorjon egy szentet. 
S a ki nem magáért, másokért szenvedett, 
Jaj nélkül tűrte a szegverte sebeket. 
Feláldozta magát, hogy beteljék rajta : 
A kősirnak nem lesz felette hatalma. 
Szeretet . . . gyüló'let harczában vérzett el : 
De Hitet hagyott ránk, s Üdvöt a kereszttel 

É s jöttek annyian, kik az Ő keresztjét , 
Eszméinek harczát, lelkesen felvették. 
Ott lobog közöttünk, mint egy üstökös fény, 
Dávid Ferenczünk is . . . messze tündökölvén . . 

Rég elhangzott dalban emlékeztem róla, 
Szenvedéseiről, életéről szólva.** 
Oh Te ihless most is, ha reszkető ajkam, 
Erőtlen a téged dicsoitő dalban. 
Oh áraszd ránk azt a csodás fényt, hiterőt, 
Melyben a te lelked megtisztult, égbe tör t ! 

Nagy idők méhe szült. De hol, mikor? minden 
Ködbe vész, mint sírod, ott, ama kőszirten. 
A zord hitviszály már viharzott sötéten, 
Midőn megjelentél egyszerre nagy fénybon, 
Fennen lobogtatva eszméid, szellemed . . . 
Kész harczos, kormányos a hullámok felett. 

Merész voltál: mondják. Tisztán láttál, hisszük, 
S ez az, miért neved áldjuk, dicsőitjük. 
Féltek mint üstököst. Remegték villámod, 
Mely nagy tudásodból reájuk czikázott. 
S mert mint ama nemes názáreti szentet, 
Felfogni téged sem birtak az álszentek, 
El nem olthatván már lobogó szellemed : 
Déva várát tették Golgotává neked! 

De mint a Golgota vérázott keresztje 
Örök dicsfényt hint a rajta szenvedettre : 
Börtönéjedből is kigyúlt a lámpaoszlop, 
Melytől a pusztában a vak éj eloszlott. 

"* „ D á v i d F e r e n c z e m l é k e z e t e " c z i m ü p á l y a d í j n y e r t e s ó d á m , m e l y 
1897-ben h a l á l á n a k h a r a m s z á z a d o s é v f o r d u l ó j a em léké re t a r t o t t z s i n a t o n sza-
va l t a t o t t e l , u g y a n c s a k S z é k e l y - K e r e s z t u r o n . 
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Eszméidben lelked, hitelved kért eget , 
Halhatatlansággal ragyogta be neved. 

A századok mulaak. Új eszmék születnek, 
Szivek megnyílhatnak ujabb hitelveknek, 
Az a hit, mit egykor sziveinkbe loptál, 
Sziklajellemedként mindörökké ott á l l ! 
Világit, lelkesít, lángol olthatatlan, 
Bántva s verve: izzóbb Tüs a szélviharban. 

Vihar szült minket is. Az nevelt a harczra, 
Küzdelmeinkhez a lelki erőt adva. 
Hadd riadjon a harcz! Csak lobogjon a láng, 
Az Ő eszméinek tüzét hullatva ránk. 
Villámban, dörgésbon fény s borún keresztül 
Égi szózat zendül: 
»A csipkebokorban egykor En lobogtam . . . 
Ismerjetek most is rám a viharokbau ! 

Murányi Sándor. 

Ä kik nem imádkoznak. 
(Folytatás.) 

Megeredtek a nyelvek és a száj társalgása, mely utóbbinak 
az éhség és szomjúság adá meg a kellő tettet. A finom étkek, 
különféle borok, pezsgő, egyének szerint kisebb-nagyobb ada-
gokban tűnnek el a tányérokról és az újra meg újra megtöltött 
poharakból. Az elfogyasztott ital arányában emelkedett az álta-
lános társalgás, melyet eleinte inkább a kés ós villa meg a 
közbeszóló bor társalgásának lehetett nevezni. A szemérmete-
sebb hölgyek ajakán elakadt a szó, látván a lécullusi vacsora 
főmatadorait, a fiatal dandyket, midőn minden egyes szóra, 
melyet szomszódnőjüknek mondani kegyeskedtek, annak igaz-
ságát és őszinteségét poharak koczintásával erősiték meg, nem 
mulasztván el egyszersmind a fiaskók tartalmával őket is meg-
kínálni. Természetes, hogy ha az ajánlatot nem is fogadták el 
teljességében, de a mit nem tagadtak meg, az is elég volt, 
hogy gyöngéd pir fussa át arczukat. Kevés idő multával az 
egész társaság, férfiak ós nők egyaránt összebarátkoztak, bár 
különböző társaságból valók voltak és eqgedve a pénzből, egy 
hauglétrával hangosabbau kezdett társalogni.A mi ifjú társunk 
megtartá komolyságát. Gondolataik és érzéseik hatásában nem 
tudtak belevegyülni az általános jó kedv ós gondtalanság e 
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forrongó zsivajába. A két discrét barát, hogy időt engedjenek 
a szerelmeseknek a maguk kibeszélésére, szomszédjaikat igye-
keztek elfoglalni, hogy elvonják róluk a figyelmet, mi teljesen 
sikerült. 

„Lám mily pompás kedvben van az egész társaság, csak 
mi ketten vagyunk itt feszélyezve egymástól, mindenkitől", 
szólt kipirulva Julia, midőn az őt elfogó, szivét szorongató láz 
csak egyes szakadozott szavakban tudott magának utat törni. 
„Ezt ón tovább ki nem állom. Mi egvmást szeretjük, gondola-
tainkban egymásé vagyunk évek óta. Szivünknek ezen minket 
boldogitó érzését, melyet fennhangon, büszkén kivánnók kikiál-
tani az egész világnak, kell hogy elrejtsük, mint tolvaj az 
ellopoit tárgyat. A bizonytalanságban tétova járunk a nélkül, 
hogy tudnók : mi lesz a vég? Ez igy tovább nem mehet, dűlőre 
kell hozni a dolgot. En magát szeretem, én a másé soha sem 
leszek Inkább az életem vesszen el örömtelenül, magányban, 
minthogy magáról lemondjak. Erre nincs erőm, erre nem va-
gyok képes, de nem is akarom. Ezt szülőim tudják, mégis 
azt mondák, hogy soha sem eg}7eznek bole e házasságba, mely 
ambitiojuknak ós számításaiknak minden sorát egy tollvonással 
megsemisiti. Tegyen egy kísérletet, menjen el holnap szüleim-
hez, kérje meg kezem, mondja meg, hogy csak egymással, egy-
másért élhetünk. Nemde megteszi, nemde, maga is ugy érez, 
mint ón? mondá magát megerőltetve, mig azután egy könye 
gördült alá. 

„Mit gondol, lehetek én más, mint az ón szivem szerelme? 
Egymásé az életben örökre, elváJaszthatlanul. Igen elmegyek, 
meg teszem a mit mondott. Hadd jöjjön el a mi el nem ke-
rülhető. 

A vihar elvonult. Csendet, megnyugvást hagyott maga 
után. Egymás kezét tartva, egymásba mélyedtek, egy perezre 
boldogan ós a jövőre megerősödve. 

Az estólynek 12 óra után vége lett. A társaság felvilla-
nyozva, magas jó kedv bén hagyá azt el. 

Vízvári baúkár is tileglehetett elégedve, mert másnap az 
egész város csak az Ők nagyszerű estólyóről beszélt és a hely-
beli lapok is tele voltak annak dicséretével. 

De az életben a kelletlen háttér előre veti árnyékát, ki-
tolakodik a fénye a jelen mögül ós kiszedegeti a maga keserű-
ségeit. Igy tortént mostan is. 

Vidor Géza az estély utánni napon megjelent annak atyja 
házánál, mint azt Júliával megbeszélték, ugy 3 óra körül délu-
tán, gondolva, hogy akkor ő is, Vizváriné is otthon lesznek. 
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Várták, mert Julia előre jelezte jövetelét. Ö maga ugyan nem 
kivánt jelen lenni a kellemetlen találkozásnál, melynek valószinü 
szomorú eredményét ugy is elég korán tudhatá meg De mégis 
a szomszéd szobában izgatottan várta ennek következtét. 
Bejelentették. Belépett. Vizváriné a pamlagon ülve fogadta, 
mig férje az ablaknál újságot olvasott, láttára a fiatal ember 
nek elébe jöt t és üléssel kinálta meg. Mivel szolgálhatunk? 
Leányunk mondá, hogy jönni fog, szóljon. 

Vidor — a helyzet ennyire tisztázva lóvén. - - kissé meg-
könyebülve kezdett beszélni Uram, asszonyom, azért jöttem, 
hogy megkérjem leányuk kezét, mert szeretjük egymást és 
mert csak általa lehetek boldog ember e világon, kezükből, 
feleletüktől várom az életet Nem gazdagságukat kivánom a 
leányukkal. Tartsák meg azt maguknak. Csak a leányukat, ő 
lesz az én megbeesülhetlen kincsem. Szóljanak! megadják-e 
azt, melytől mindkettőnk életének boldogsága függ, mint azt 
leányuktól is hallották". 

„Tudtam jövetelének okát és megadom reá válaszomat a 
magam ós nőm nevében, mert ebben nincsen közöttünk véle-
mény külömbség. Kérését megtagadjuk határozottan, visszavon-
hatatlanul, szólott Vízvári. Mit gondol, hogy adjam leányomat 
Önnek, kinek nincsen sem vagyona, sem ülő, magas állása, vagy 
rangja, melyet cserébe adhatna ellenértükül, leányom kiváló 
szépségéért, gazdagságáért. Csak nem adom leányomat Ön-
nek, hogy elvigye, eltemesse egy 3 —4 szobás lakásba a 
pompás szingazdag, fényes virágot, mely díszévé válik bármely 
főrangú család kastélyának ós a melyet annyi álmatlan éj, 
munka ós törődés után tudtam ilyenné felnevelni. Csak nem 
teszem azt, hogy a mit annyi évek során gyűjtöttem ós melyen 
szemem, számításaimmal, folyton csüngött, hogy, könnyedón, 
egy darabka papírba csomagolva, kidobjam az ablakon a ma-
gam és családom jövőjót Nem Uram, ezt nem teszem, nem 
tehetjük. 

Ha megtudnók az idő forgását állítani, ós visszatolni, 
honnan ezelőtt husz évvel kiindultunk, az ön és az én csalá-
dom, azon kis város ós falu tájékára, akkor, lehet, bizonnyal 
örömmel fogadtam volna az ön ajánlatát. De arra képtelenek 
vagyunk, megváltoztak a viszonyok. En előre mentem, Ön meg-
maradott a régi nyomban. A tovairamodó kocsit irányából ki-
téríteni? Utaink elváltak egymástól as soha sem találkoznak. 
Leányom boldogsága árán sem tudnók változtatni azon, mit 
kimondottam. „Kedves nőm, helyesled-e azt, mit Vidor urnák 
nyilvánítottam?" Tökéletesen." Ugy tehát ez utolsó szavam. 

Vidor ezek hallatára felállt: Leányok életét teszik tönkre 
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Kicsiny dolog az nemde? Tehát Önök lelkiismerete felel róla. 
ED elintézem a magam ügyét. Uram, Asszonyom ! Isten Unök-
kel! szólt komoly hangon s magát meghajtva távozott. 

Ezt jól adtuk, szólt kezeit megelégedetten dörzsölve Viz-
vári. Jer lássuk hol van Julia. 

Julia elhagyta a szomszéd szobát. Keresték, ott nem talál-
ták. Midőn végre ráakadtak, igy szóllott könnyek között: 
„Apám, Anyám elvették életemet, széttörték boldogságomat, az 
Isten tudja miért. Aranykalitkát készitenek a madárnak, mely 
szabadba vágyik párjához Rendre elnyesegetik életének fona-
lát, mig üres lesz a kalitka. Es akkor mi haszna a sok szen-
vedésnek ós átélt gyötrelmeknek. Egy gyermek, ki nem ösmer 
szülőire, szülők, kik eltaszították gyermeküket. Ha ezt akarták, 
az meg lesz. 

A történtek után Sáárhátra Vidor Géza levelet irt Júliá-
nak, melyben tudatja, hogy lemond róla, miután szülői bele-
egyezését nem birta megnyerni, de soha nem fog megházasodni. 
A boldogságtól válik meg, melynek jelét egész életében hor-
dozni fogja, de ezen lemondás édes emlék leend részére, miután 
tud ja , hogy közös érzésből fakadott. Miután egyek nem lehet-
tünk, éljünk a munkának ós a jó cselekedeteknek. Azon végtelen 
szerelmet, melyet most érzek maga iránt, áttruházom az embe-
riség ós hazám iránt táplált szeretetemre és keserűség nélkül 
megyek az uj életbe. Az emberiség egyetemének szeretete, a 
hazámnak tett szolgálatok és azok elösmeróse pótolja azt, mit 
egymás szerelmében keresónk. Nagy az áldozat, melj^et hozok, 
de méltó a czél is, melyért azt teszem. Tegyen ön is igy Jul ia! 
Az ön nagy lelke megért engemet. Találkozunk a közös mun-
kánál, a közös szeretetben, minden iránt a mi jó és nemes — 
az élet utain. 

Julia, kit a lefolyt események megtörtek, miután vette 
Vidor levelét, ideglázt kapott ós hosszas betegség után üdült 
fel. De életkedvét örökre, örökre elveszté. Nem járt emberek 
közé, ki a társaságnak fénye, felviditója volt s néhány év mul-
tával egészen visszavonult a világtól. Komor lett számára az 
élet, de rneglelé idővel, a mit keresett, a lelki nyugalmat. Hisz 
Isten megvigasztalja azokat, kik benne biznak ós őt szeretik. 
Egyedüli öröme volt ha a nyomort, szerencsétlenséget, melyet 
az emberi élet bőven nyújt, enyhiteni tudta. Ez lett életfeladata. 

Vízvári és neje megmaradtak a régieknek, bár Isten ujja 
órintó homlokukat, leányuk szerencsétlen esetével. Czóljuk most 
is mindig a vagyon és előkelő állás szerzése volt. A vagyon 
napról-napra növekedett; utóbbit is részben elérték, mennyi-
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ben Vízvári előbb királyi tanácsos, később miniszteri tanácsosi 
czimet nyert, mint a kinevezési okirat szólott. És most illő 
méltósággal járhattak O méltóságaik az utczán, bonhomiával 
ós leereszkedéssel köszöntve az őket képzeletükben irigylö régi 
jó ösmerősöket és barátokat, kik nem bírtak odáig jutni. 

De az önmagukkal való megelégedést, mely nincs czimhez 
s vagyonhoz kötve, melyet csak egy becsületben megfutott 
életpálya nyúj that az embernek, a boldogságot, melyet mindenki 
keres és a legszegényebb is elérhet, nem tudták elérni. 

Leányuk vonzalmát elveszítették. Ok voltak okai. Az em-
berek tiszteletét, melyért annyit áldoztak, rendre elmosta az 
idők folyása ós maradtak magukban barátok, jóakarók nélkül 
mindig szomjuzva azután, mit ki nem elégithetének Mert a 
magasztos érzés, mely minden igaz keresztényt elfog, midőn 
lelkünk betelik az isteni szeretet érzetével ós megnyilatkozik 
bennünk a mindenható megerősítő kegyelme — az tőlük meg-
tagadtatott. És ezen állapotban, bár mindenük van — hol a 
boldogság ? 

Templomba eljártak szorgalmasan ezután is, de lelkük 
siket maradott a nyomor hivó szavára. Szivük, mióta leányuk 
házuktól elment, elfásult, megkérgesedett, még inkább. Olyan 
lett, mint a vas, melyet rozsda fogott el ós mely mind mélyeb-
ben eszi magát abba bele. 

Ily bűnös lélekkel, a megtérés gondolatának kizárásával 
van-e foganatja a mutatott ájtatosságnak, imádságnak? Ezt 
elképzelhetik mindazok, kik mindennap lélekből imádkoznak! 

Báró Petrichevich-Horváth Kálmán. 

Ne csinálj magadnak faragott képet, se semmi ahhoz ha-
sonlót. Azt se ne imádd, se ne tiszteld, mert én vagyok az Ur, 
ki meglátogatom az atyák bűneit a fiúban harmad és negyed 
Íziglen. 

A bálvány semmi és nincsen több Isten, hanem csak egy. 

J a j nektek ti képmutatók és farizeusok! 

Vigyázzatok és imádkozzatok, hogy kísértetbe ne jussatok 
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Föl ég feléi 
— M u t a t v á n y s z e r z ő n e k sa j t ó a la t t l e v ő k ö t e t é b ő l . — 

Szállok tehozzád dallal, énekemmel 
Hatalmas Ur, egeknek Istene, 
Szállok tehozzád s kérlek égszemeddel 
Tekints reám, kis porszemedre le. 
Halld meg fohászom, értsd beszédemet, 
Ölelj magadhoz Uram engemet. 

Mi vagyok én ? Bolygónk parányi része, 
Egy gyönge féreg lábaid alatt, 
De munkáidnak mégis egy egésze, 
A ki sovárgom szent irgalmadat, 
Ejen-napon társalkodom veled, 
Ki szivet adtál, hogy szeresselek. 

Nagy Alkotó, én hallgatom beszéded 
A csendes éjben, ég zöngésiben, 
Ha felhó'id reánk vihart verének 
S csapás után, ha balkezed pihen. 
Bár sujt eró'd, avagy véd, fölemel: 
Az én hitem teneked jegyze el. 

Szállok tehozzád fölfelé, magasra 
Daloknak szárnyán s lelkem olvadoz, 
Fölírva látom égó' csillagokra: 
Te vagy velem, ha minden elhagyott. 
Elesügged a sziv, kihal a berek, 
Kezed nyomán kél újra kikelet. 

Én semmiség a mindenek Urához, 
Tehozzád szállok, érts meg engemet, 
Ne hints reám emésztve égő lángot, 
Ne ejts szivemen tátongó sebet. 
Védd, óvd, a kiket szivem úgy szeret, 
S hazánk fölött tarts tiszta kék eget. 

Tarcsafalvi Albert 

Gyászima * 
Királyok királya, végtelen hatalmú Isten ! A hálás kegye-

let érzéseitől indittatva állottunk meg e szent helyen, hogy 
* E l m o n d a t o t t a z 1800. o k t . G - i k i g y á s z ü n n e p ó l y e n , K o l o z s v á r t . 

22 



— 8 3 0 --

hozzád küldjük szivünk érzéseit, melyek e pillanatban áthatják 
egész lényünket. Előttünk állanak e perczben ama viharos idők, 
látjuk száguldani az igazságért és szabadságért küzdő bajnokok 
táborát. Lát juk a dicső győzelmeket és véres veszteségeket. 
Lelki szemeink látni vélik a nagy martyrokat, kik bátran hal-
tak meg a hazáért Nem rettegték ök a fagyos halált, nem 
estek térdre kegyelemért, nem rettegtek, midőn szemeikbe tűntek 
a bitófák. 

Ugy mentek a halál elébe ők, mint más ember mennyeg-
zőre mén. 

Vitéz halálukkal megszüut a vérontás Ok meghaltak ós 
lettek a szabadság félisteneivé. Mi g}7ászba öltözve, kicsinysé-
günk érzetével ünnepeljük meg e napot, melyen elvérzettek, 
de gyászol még a természet is, búsan hullatják a fák sárguló 
lombjaikat s a mezők rónáin az enyészet pusztitó szele zi'ig 
keresztül. Minden, minden az elmúlást hirdeti Elhulltak ők is, 
mind a tizenhárom, testük összevegyült a föld porával, de szel-
lemük él s nem is halhat meg soha. A sok ártatlanul kiomlott 
honfi vértől megtermékenyült földből új rózsák fakadtak, az 
ismét feltűnő szabadság rózsái. Örökre áldott és megszentelt 
lesz a hely, hol befejezték földi pályafutásukat 

Midőn ily szomorú érzelmek foglal ják el keblünket, hozzád 
imádkozunk népek és nemzetek hatalmas Istene, ki oly bölcsen 
rendeztél mindeneket, ki a halálba is éltetsz s a csapásokkal is 
javunkat munkálod. Nyugodalmat talál lelkünk tenálad, hisz 
látjuk, hogy a természetben a hervaclást virulás váltja fel, sza-
badságunk tünedező csillaga is ismét fényesen ragyog. A hazáért 
ós szabadságért meghalt dicső martyrok porából ú j élet fakad. 

Könyörülő Isten ! Édes Atyja az árváknak ós elhagyatot-
taknak, légy velünk, mert árvák vagyunk, ne vond meg tőlünk 
kegyelmedet, mert, magunkra hagyattunk. Erősségeink ledön-
tettek, porba omoltak ; ha te elhagysz, egy erős vihar elsöpör, 
mint lehulló élettelen falevelet. Oh, add értésünkre, hogy az 
ártatlanul elvérzettek dicsőségben lakozuak oda fennt Vigasz-
talj meg szent lelkeddel, emelj föl a kétségbeesésből, erösits, 
oh ne hagy el minket! A kegyetlenül legyilkoltak porait pedig 
áldd és szenteld ineg. Áldj és szentelj meg minket is, kik értök 
kesergünk Mutasd meg kegyelmed erejét rajtunk, kik gyöngék 
vagyunk. Elő Istenünk, adj szivünkbe erős hitet, lengesd előt-
tünk továbbra is a reménység háromszínű lobogóját, hadd mond-
hassuk el: „A mi Istenünk velünk van, nem hagyott el minket " 

A Jézus nevében kérünk, hallgass meg. Amen. 
(xálfi Zsigmond. 
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Keresztúri és tordai gymnasiumaink. 
A közelebbről elmúlt keresztúri zsinaton a lelkiekben 

gyönyörködő szivek sokrendbeli örömnek voltak osztályrószesei. 
De semmi mozzanat nem ragadott ugy el, mint az a határozat, 
mely kimondotta, hogy keresztúri iskolánk 6 osztályúvá fog a 
legközelebbi jövőben kiegészíttetni. Sőt az ottani, évtizedek óta 
sovány kenyéren, de hiven munkálkodó tanárok fizetése is a 
modern idők követelményeinek és törvényeinek megfelelően 
rendeztetett, fölemeltetett. Évtizedek kitartó küzdelmeinek ós 
az áldott emlékű Berde Mózsa nagy alapítványának tehát itt 
is meg van az eredménye Sokszor szorult el szivünk az aggo-
dalom miatt, hogy megtámadott, sokszor megintett iskolánk, 
ha meg nem is semmisül, de visszafejlesztetek. A mi szinte 
egyenlő lett volna a megsemmisítéssel. I)e az aggodalom nehéz 
köve immár elmozdittatott sziveinkről a nagynevű ós fényes 
emlékű Berde Mózsa jótékonyságának angyala által. Ki csodál-
koznék azon, ha a megmérhetetlenül nagy lépés látásán nem 
közönséges öröm vonul át a mi sziveinken. Örvendezzetek ós 
vigadjatok székely Sionunk fiai és leányai s mondjatok hálát 
az Urnák. Énekeljetek „gyönyörű szép éneket" a kegyelem 
Istenének, hogy keresztúri iskolánkra a haladás zászlóját ki-
tűzni segitett Émlegessétek áldásban nevét annak a nagy fér-
fiúnak, ki azért járt szegénységben, hogy az ő szegénységéből 
mi — egyház és iskola — meggazdagodjunk. 

Hát tordai gymnasiumunk -jövője vájjon mint lesz? Mert. 
ez iskolaügyes korszakban az egyházi tanácskozások folyamán 
erről nagyon kevés szó esik. Huszonkét esztendeje immár, hogy 
az állammal kötött szerződés folytán a tordai iskolánk jóformán 
csak czimben létezik Azóta abban a városban és tekintélyes 
unitárius vidékén, nemcsak a tanügy szenved, de az egyházköri 
életrevalóságon is csorba esett Mert az tagadhatatlan, hogy ez 
az iskola egy ós más nyilvánulásában megoecsülhetetlen kiha-
tással volt ugy a városra, mint a vidéki egyházi élet eleveni-
tósére. Hiánya tehát nagy mórtékben érezhető. Az unitárius 
egyház önmaga ellen vét, ha ezt az iskoláját föltétlenül vissza 
nem állitja. Ezt meg kell tennie még abban az esetben is, ha 
az állam — mint tervezi is reáliskolát állit fel. Az állammal 
fennálló szerződéses viszonynak határideje innét s túl, három 
év alatt lejár s igy ideje iskolánk visszaállításának gondolatá-
val, tervével foglalkozni Hisszük, hogy a vallásközönség új 
consistoriuma bizonnyal meg fogja találni a módját is, az esz-
közeit is annak, hogy ez az iskola halottaiból föltámadjon s 
újra megnyíljék az a forrás, melyből háromszáz esztendőn ke-
resztül táplálkozott annak a vidéknek egyháziassága és kultu-

22* 
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rája, s a mely tekintélyes és hasznos egyének nagy sokaságát 
bocsátotta ki mind az egyház, mind a haza szolgálatára. Mert 
sem Aranyosszék, sem az egyház egyeteme soha sem békülhet 
ki azzal a gondolattal, hogy Tordán iskolánk ne legyen Mert 
ha kibékül, azt fogja jelenteni, hogy a dicső tradiczio nem lel-
kesíti, sem a jövő biztosítékait kellőképpen nem istápolja. Az 
unitárius egyház minden tekintetben uj és nehéz idők küszöbén 
áll. A jövendő idők nehéz próbáit pedig csak erőteljes nevelési 
rendszerrel s az egyházias érzület emlőin táplált emberekkel 
fogjuk kiállani Tordai iskolánk az egyházias érzületnek mindig 
erős sziklavára volt A romladozó sziklavár megújítása impera-
tiv kötelesség. E kötelesség teljesítését parancsolja a mult, kö-
veteli a jelen s föltétlenül elvárja a jövő. Ki múltja iráut érzé-
ketlen, szebb jövőre érdemetlen. Bétái. 

Adatok Berde Mózsa életrajzához. 
Azt hiszem nem lesz érdektelen, ha most midőn a Berde 

Mózes alap életbe lép, alapító életelveiről elmondok egyetmást, 
mit — saját magától Berde Mózestől — tudok. 

Tanuló koromban ismertem ós bámulattal hajoltam meg 
sokoldalú tudása előtt; ő as egyszerű szántó-vető mesterségétől 
kezdve, a miniszteri teendőkig mindenben otthon volt. S mond-
hatom, nem volt ember, szóles e hazában, a ki tisztességes utón, 
csak munkával, takarékossággal ós okos számítással, ugy tudott 
volna egy krajezárból kettőt csinálni, mint ő! A mint nekem 
elbeszélte, már tanuló korában megkezdette a gyűjtést, a va-
gyon szerzést Mint nevelő, fi/.etésónek nagyobb részét megta-
karította. Később is, a negyvenes években, midőn Erdélyben a 
legkeresettebb ügyvéd volt s azután mint kormánybiztos, minis-
teri tanácsos, jószágigazgató, szép jövedelméből csak éppen 
arra költött a mire feltétlen szüksége volt A vagyon, vagy a 
mint ő szokta mondani: ,,a javak" egymásból nőttek fokoza-
tosan, de a költekezés az maradt a régi 

Azt tartotta, hogy magán embernek, a ki munkabíró, vé-
tek ajándékozni, mert mindenki megkeresheti a magáét, ha 
szeret dolgozni. 

Tőlem még azt is megkérdezte mennyiért vettem a kabá-
tomat? Mert úgymond, a mai fiatalságnak legnagyobb hibája, 
kogy minden keresetét a hátára rakja; sajnálkozott a családo-
kon is ós sokszor hangoztatta hogy: „a fényűzés ragálya árt 
a nemzetnek." 

Egy alkalommal midőn nála jár tam megkért, hogy írjak 
meg egy levelet, melyet ö dictálni fog Szívesen válalkoztam, 
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de midőn meglátta gyermekes nagy betűimet, rögtön figyelmez-
tetett, hogy helytelen dolog oly nagy betűkkel irni, különösen 
gazdának, kinek naponként sokat kell jegyezzen zsebkönyvébe. 
Időt és papirt pazarol, mert apró betűvel gyorsabban és kevés 
helyre is többet lehet irni. 

A vizsgán is sokszor megleczkóztetett, vagy a hogy mi 
akkor szoktuk mondani: „megszöktetett" Nagyon szerette a 
reális tárgj7akat 

Midőn megmondtam, hogy a gazzasági pályára készülök 
igy szólt: Gazdának csak az való, a kinek sok sok józan esze 
és vasszorgalma van ; ugy látom hogy józan esze van, ha szor-
galmas is, akkor mohét a gazdasági pályára. 

Mikor a gróf Bethlen család jószágigazgatóságát elválalta, 
kikötötte, hogy maga a gróf is ugy éljen a hogy ő. Első: 
hogy Badnóton lakjon. Egy vendég hat napnál tovább nem 
maradhat a kastélyban Egy étkezésnél egy fertály (negyed 
kupa) bornál senki többet nem ihatik ; egy czipó minden sze-
mélynek. Mont lisztért pénzt kiadni nem szabad. S több ehez 
hasonló rendszabályt állított fel Ez eredményezte azt, hogy 
igazgatósága alatt az adósságtól ingó uradalmat rendezte, ké-
sőbb szerzett hozzá és évenként 60000 fr t jövedelmet adott 
csak a radnóti uradalom, a mi sem azelőtt, sem azóta nem 
volt többé Küküllővár ós Tereme pedig 40000-et 

Az uradalomban mind unitárius embereket alkalmazott s 
igy sok mag}Tar unitárius családot tett bolgoggá, módot nyújt-
ván nekik a megélhetésre és vagyon szerzésre. 

Fizetésének felhasználásáról még a cseléd is tartozot 
neki számolni. 

A gazdatisztről, a ki nem tudott magának szerezni, azt 
tartotta, hogy nem gazdának való, mert ha magának nem tud 
teremteni, hogy tudjon másuak? 

Soraimat azon óhajjal fejezem be, hogy adjon az Isten 
a hazának és egyházunknak még sok Berde Mézest, mert ma 
csak az ilyen szellemű emberek segithetik elő, az ország er-
kölcsi és anyagi haladását és függetlenségét! Gál Lajos 

Miután a nők jogainak védelmét ós biztosítását sokan 
fölöslegesnek gondolják, sőt még most is Isten törvénye elleni 

u r a d a l m i i n t é z ő . 

Nőkről a nőknek. 
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véteknek tartják, nem fölösleges olykor egy-egy rövidke pré-
dikácziót tartani a kérdésről. Természetes, hogy mindenik pap 
megforgatná elméjében a Mózes próféta szép okoskodását, a me-
lyet amúgy is ismer, miután ember Ebből régen mindenki azt ol-
vasta ki, hogy az Isten az embernél, már tadniillik a férfiúnál 
alábbvalónak teremtette a nőt, mert hát ez van mondva Mó-
zesnél: „bocsáta az Ur Isten mély álmot az emberre és ez el-
aluvék. Akkor kivon egyet oldalbordái közül és hússal tölte be 
annak helyét. Es alkotá az Ur Isten azt az oldalbordát, melyet 
kivett vala az emberből, asszonnyá ós vivó az emberhez és 
monda az ember: ez már csontomból való csont ós testemből 
való test, ez asszonyembernek neveztessék, mert emberből vé-
tetett . Annak okáért elhagyja a férfiú az ő a tyját és az ő anyját 
és ragaszkodik feleségéhez ós lesznek egy testté." 

A mi prédikácziónk okoskodása ilyenforma lenne. A Mózes 
Írásának főösszege ennyiből áll : „Isten teremtette a nőt, csont-
ból teremtette őt. A férfiú elhagyja atyját és anyját s ragasz-
kodik feleségéhez " 

Ebből ugyancsak nem az következik, a mit a zsidók ós a 
keresztény középkor kimagyaráztak belőle, hogy a nőt Isten 
alárendelt szolgai szerepre teremtette, hanem éppen az ellenkező. 
Figyel jük csak jól meg. Ádám porból teremtetett. Igy tanitja 
Mózes, igy értelmezik a régi magyarázók. A nő az Ádám csont-
jából teremtetett, tehát abból, a mi benne a legszilárdabb, leg-
tartósabb, a miben a zsidók hite szerint a lélek van. Mit teszen 
ez? Vájjon azt-e, hogy a nő alsóbb rendű a férfiúnál? Ellen-
kezőleg azt, hogy fölötte áll, a jobb része annak 

Ezt az okoskodást sokan csodálkozva fogják olvasni ós 
hogy hamar átessenek rajta, kezdik emlegetni, hogy az iró 
bizonnyal a nőemancipacio hive stb. 

Sőt éppen ellenkezőleg áll a dolog. í ró a férfiemancipacio 
hive. A férfit kell emancipálni abból a téves felfogásból, abból 
a csalóka bal hitből, hogy ő a teremtés ura ós az ő első szolgája 
az asszony. író azt tartja, hogy a zsarnok kényúr éppen oly 
sajnálatra méltó, sőt talán még jobban, mint a kényétől szen-
vedő rabszolga, mert ez nem tehet róla, az meg tehetne, ha 
meg volna az ahhoz szükséges érzet és józan esze. 

A zsarnok olyan, mint a részeg ember Áldozata a má-
mornak, a kábultságnak. Azt hiszi, hogy ura millióknak és 
nem tud uralkodni egyetlen emberen, önmagán. 

De eltekintve magunk fölfogásától, hallgassunk csak a 
biblia szavaira. Ebben is az van mondva, hogy a férfiú elhagyja 
szülőit és feleségevei lesz egy. a mi nyilván azt mutatja, hogy 
Mózes is a nőt tartotta fő vonzó erőnek. 
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Vannak még más észrevételeink is, de ezeket máskor 
mondjuk el. Most átadjuk a szót egy hires amerikai papnak, a 
hires Channing unokaöcscsének: 

1853-ban Amérikában napi renden volt a női jog kérdése. 
Egy gyűlésen, hol ugyanez volt a főkórdés, egy nő elnökölt. 
A szép tisztet teljes méltósággal ós nagy eredménnyel töllötte 
be. Egyik kisasszony a tárgyról szólva a következőket adta elé: 
Csak most hallottam egy bámulatos beszédet Channing Henrik-
től. A szónok beszédje végén ezeket mondotta: a scandinaviai-
aknak van egy meséjök egy fáról, melynek három gyökere 
volt. A fának az volt a természete, hogy a fa csak ugy élt 
meg ós ugy maradt zöld, ha a három gyökerét mindig három 
szép nő öntözte meg. No hát — folytatá a szónok — a mi hal-
hatatlan életünk fája is csak ugy lesz friss, zöld és élő, ha a 
három fő gyökerét, az Otthont, a Hazát és az Egyházat a nök 
ápolják és gondozzák. 

Női imádságos könyv 
»Szivemet hozzád emelem.« Boros György theol. tanár imád-

ságos könyve kapható szerzőnél Kolozsvárt. Vászon kötés 1 fr t 
20 kr., bőrkötés 3 frt, bársony kötés 5 frt, ki valóan diszes bőr-
munka 7 frt. Karácsonyi ajándéknak igen alkalmas. 

A sajtó terjedelmes nyilatkozataiból egy pár tájékoztató 
sort bemutatunk: 

Vasárnapi JJjság (1898 nov. 27.) „Emelkedett tartalmú ós 
szellemű imakönyv. Az ájtatos könyv keresztény lélekkel ós 
mély érzéssel irányozza a hivők vallásosságát az égi megnyugvás 
felé s kivált a női gyöngédség érzelmi világának fohászához ad 
ihletett hangot. Azt is meg kell említenünk, hogy kifejezéseiben 
és formájában irodaimilag érvényesíti vallásos törekvését'" 

Aranyosvédék. . . . Ihletett költői lelke az emberi élet min-
den viszonyaira megtalálta a vallás és költészet zománczát." 

Ellenzék. (Nov 15 ) Mondatai lekötik, megragadják figyel-
memet. Szivem áhítattal telve megtisztul a földi salaktól, emel-
kedik a mindenek urához, hol kérve, esdekelve, hol meg hálát 
adva, de mindig igazi bensőséggel. Egy megbecsülhetetlen kis 
imakönyv ez. . . . 

Magyar Polgár. „Emelkedett magasztos hangon, s mégis 
keresetlen szavakban szól könyvében a szerző a szívhez, rez-
gésbe hozva annak húrjait. Vigaszt nyújt a szenvedőnek, re-
ményt nyúj t a csüggedőnek." 

Székely Udvarhely. „Egyszerű irályához méltóan tüaik fel 
a könyvéből szótáradó melegség Mintha a hideg betűk nem 
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tudnák leküzdeni a pillanat hevét, melyben a gondolatok, érzel-
mek a papiroson öltöttek alakot . . . A könyv nők számára van 
irva, de növendék ifjak, sőt férfiak is sok erkölcsi hazzonnal 
olvashatják az áhitat óráiban." 

Székely Nemzet. (1898. nov. 28.) „Látszik, hogy nem keresi 
a gondolatokat. Ónként ömlenek azok az áhitatra hangolt szív-
ből. Névnapi, karácsonyi, újévi s más alkalmi ajándókúl nagyon 
czólszerüeii felhasználható. Megérti az intelligens mivelt nő, de 
megérti az egyszerű falusi no is. 

Pesti Hirlap. (Nov 14) „Kedves és poétikus módon mondja 
el az ájtatosságokat s a szép elmélkedéseken kivül imádságokat 
is közöl." 

Prot. E. és I. lap: Zamatos, kenetes, szivet melegítő. Csinos 
alak, szép nyomás. 

Család és Iskola: E mély vallásos érzéssel ós nagy tapin-
tattal irt imádságos könyvet bármely felekezetbeli keresztény 
nő tanulsággsl s lelki élvezettel használhatja. 

Edes Otthon. I r t a Gannet, ford. Boros György. Ara 50 kr. 
Karácsoni ajándéknak igen alkalmas bárki számára, de főleg 
nőknek és leányoknak. A sajtó rokonszenves nyilatkozatából 
átvesszük : 

Magyarország. Kedves, poétikus modorban utasításokat ad 
az asszonyoknak arra nézve, hogyan tehetik otthonukat ba-
rátságossá, meghitté s a benne együttlétet kellemessé Család és 
Iskola: író fenkölt szellemmel s vonzóan adja elő, hogy a csa-
ládi életet, a házi tűzhelyet: a vallásosság, a nemes egyszerű-
ség; a tisztult izlés, a természeti ós művészeti szépben való 
gyönyörködés, vendégszeretet, a család tagjai közt élő kölcsö-
nös bizalom teszik kedvessé. Kolozsvár'. Érdekes, meleg hangon 
irt mű Magyar Hirlap: A házias élet örömeit irja le s arról 
beszél, hogy milyennek kell lenni a ház tájékának meg a csen-
des, boldog házias életnek. Székesfehérvár és Vidéke. Az érzések 
egész sora, a gondolatok egész légiója van benne leírva. Ellenzék: 
Igazán kedves hangulatba ragad ez a kis könyv, különösen az 
utolsó fejezet, mely értékben valamennyit felülmúlja. A mély 
vallásosság, mely minden sorát áthatja, a családi élet vonzó 
rajza annyira lebilincseli lelkünket, hogy nem hagyhatjuk félbe, 
mig el nem olvastuk Aranyos Vidék: A füzetkének olvasása 
közben mintha tündérek mézédes beszédét halottam volna, a 
kik égi hazájokból tündöklő napsugáron szállottak a földre le, 
hogy regét mondjanak az édes otthonról, s mind arról, a mi azt 
bűbájossá teszi, a költészet s dal állandó lakást találván ott 
minden időtájt. 
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Irodalom. 
A székely-keresztúri zsinaton tartott imák és beszédek 

megjelentek egy csinos füzetben, melynek ára Í25 krajczár. — 
Foglalat ja: Ima Barabás Lajos keresztúri lelkésztől; ima és 
beszéd Ajtay János h. almási lelkésztől; hithüségre és áldozat-
készségre buzdító beszéd Ferencz József püspöktől; urvacsorai 
beszéd és imák Lőrinczi István felső-rákosi lelkésztől ; ima és 
beszéd Csifó Salamon árkosi lelkésztől; lelkészeket felavató 
beszéd Ferencz József püspöktől. Bezáró ima Kelemen Albert 
esperes és közigazgatótól. Derék, becses gyűjtemény. Méltó a 
szép zsinathoz Miután a zsinatról szólva már méltattuk ezeket 
is, most csak figyelembe, ajánljuk. Kaphatók Raffaj Domokos 
esperesnél ujszékelyen. Ara 25 kr. 

Megjelent a „Keresztény Hittudomány összege az unitá-
riusok szerint" (Summa universae Theologiae Secundum uuita-
rios). Egyszáztizenöt éve, hogy ez a terjedelmes mű latin nyel-
ven megjelent volt a József császár engedelmével, de a nagy-
nevű püspök, Szentabrahámi Mihály, már előbb 1750 körül meg-
írta volt. így hát másfél száz éves mű magyar forditását nyertük 
meg egy lelkes maecenás Dr. Bedő Albert áldozatkészségéből, 
ki a kiadás költségeit fedezte- Buzgó és fáradhatatlan püspö-
künk vezette a további munkát, melynek eredménye lőn, hogy 
Derzsi Károly tordai tanár Albert János uyug. lelkész támo-
gatásával eszközölte a fordítást világos, jó magyar nyelven. A 
fordítás terve nem uj, mert a latin kiadás megjelenése után 
csakhamar lefordította volt Kozma Mihály szentgericzei lelkész 
ós esperes Székely Mózes az 50-es években újból munkába 
vette, de akkor is elmaradt. A magyar kiadást Ferencz József 
püspök úr látta el előszóval Ara 3 korona. Mindamellett, hogy 
sok helyen régies felfogású, minden unitáriusnak érdekében 
áll, hogy megszerezze. 

A magy. Prot. Irodalmi Társaság a téli csendes órákra sok 
becses olvasmányt bocsátott ki Koszoru-ykh&w, mely népies ki-
adványainak főczime A csinos kis füzetkék tartalma: Romlás-
falva (vers). Az aranyásó. Klárika neveltjei. Zsugori Peti vég-
rendelete. Az angyalok Mamróban. Cserey Ilona. Szent hangok 
Tar Gábor históriája Az ezüst sziv. A hatvágás. Mindenik 
füzet csupán 4 kr. Kapható Hornyászky Viktornál Budapesten. 

A Koszorúnak Protestáns családi könyvtár czim alatt a ko-
rábban megjelent füzeteit egy-egy csinos kötetbe foglalva adja ki 
a Prot. Irodalmi Társaság Egy kötet 30 kr Tartalmaz hat 
elbeszélést. 

Protestáns árvaházi képes naptár 1900. évre. Szerkeszti ; 
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Kenessey Béla. Ára 30 kr. Jó ki állítás, gondos szerkesztés. Me-
legen ajánljuk. 

Unitárius kis tükör Ferencz József püspök ur hasznos ós 
becses könyvének 3-ik kiadása éppen most jelent meg nagy 
mórtékben javítva ós bövitve. Beosztása egészen új. A törté-
nelmi rész le van hozva napjainkig. Örömmel adunk hirt e 
könyv megjelenéséről addig is, mig ,bővebben ismertethetjük. 
Kapható Stein Jánosnál Kolozsvárt. Ara 80 kr. 

EGYHÁZI ÉS ISKOLAI MOZGALMAK. 
— Daniel Gábor e g y h á z i f ő g o n d n o k u r o k t ó b e r 23 -án K o l o z s v á r t i d ő z ö t t , 

m i d ő n a fő t . p ü s p ö k u r és l a p u n k sze rkesz tő je t á r s a s á g á b a n m e g t e k i n t e t t e az u j 
f ő i s k o l a é p í t é s i h e z megkezde t t b o n t á s i e l ő k é s z ü l e t e k e t meg , a l e á n y i s k o l á t . D. u. 
4 ó r a k o r é r tekez le t t a r ta to t t , m e l y n e k f ő t á r g y a v o l t a ß e r d e - v a g y o n k ü l ö n b ö z ő 
c z i m e i n e k p é n z t á r i kezelése. A b i z o t t s á g a b b a n á l l a p o d o t t meg, h o g y az a lap 
az a lap í tó l e v é l é r te lmében e g y t ö m e g b e n k e z e l e n d ő , de a k ü l ö n b ö z ő a l a p í t v á -
n y o k a t u. m. k e r e s z t ú r i g y m n a s i u m 100 ezer f r t j a , h á r o m i s k o l a c z i p ó a l a p i t v á -
v á n y a i , s tb. k ü l ö n k e l l k ö n y v e l n i és e l számo ln i . A g y ű l é s e n j e len v o l t a k a f ő g o n d -
n o k és fő t i sz t , p ü s p ö k u r o n k í v ü l ; Feke te G á b o r , G á l Jenő. Z s a k ó I s t v á n , M i k o 
I m r e , K o z m a Fe rencz , Benkő M i h á l y , N a g y L a j o s , Benczéd í G e r g e l y , M ó z e s A n d -
rás , Pe te r f y Dénes, Boros G y ö r g y , B o r o s Sándo r , D r . Gá l Ke lemen, O r b ó k F e r e n c z . 

— Szentiványi Miklós h á r o m s z é k k ö r i e g y h á z i g o n d n o k u n k a t , a k i -
t ű n ő s z ó n o k o t , l e l k e s h a z a f i t é s b u z g ó t i s z t v i s e l ő t , H á r o m s z é k m e g y e e g y -
h a n g ú l a g a l i s p á n n á v á l a s z t o t t » . Ö r v e n d ü n k e m e g é r d e m e l t k i t ü n t e t é s n e k 
és g r a t u l á l u n k -

— Tarcsafalvi Albert. A z o k n a k , a k i k a D á v i d F e r e n c z e g y l e t k ö z -
g y ű l é s é n S z é k e l y - K e r e s z t u r t j e l e n v o l t a k , n e m k e l l m e g m a g y a r á z n u n k , k i 
v i s e l i e z t a n e v e t . E g y n e g y v e n é v k ö r ü l i s z i k á r f é r f i , k i n e k a r c z á r ó i k ö n n y ű 
l e o l v a s n i a s z ü n e t l e n g o n d o l k o z ó e l n é t és m i n d i g é g ő s z i v é t . N e k ü n k u g y 
t e t s z i k , h o g y i g e n i s s o k r t d o l g o z i k , d e h á t m i t t e h e t ő a r r ó l , h a a z U r 
k é s z t e t i s z ó l a n i . M e r t a z t n e m v i t a t h a t j a e l s e n k i , h o g y T a r c s a f a l v i n a k 
v a n e l h í v á s a a k ö l t é s z e t m e z e j é n . Y a n é r z e l m e , v a n g o n d o l a t a és m i n d a 
k a t t ő t i s z t a , m i n t a z a l e v e g ő , a m e l y e t o t t b e n n a z e r d ő v i d é k l o m b o s f á i 
t á p l á l n a k . V e r s e i t k a l á s z o k n a k n e v e z i , m e l y e k e t a t a n í t ó i p á l y á n g y ű j t ö g e -
t e t t , d e d a l o k a z o k , m e l y e k e t a z é r e t t k a l á s z o k l e n g é s e és a p a c s i r t a d a l a 
é b r e s z t . K ü l ö n b e n l e g y e n a z a m i n t ő m o n d j a : „ S z é k e l y h a n g o k " , 
c s a k h o g y h a l l j a m e g m i n d e n k i , a k i s z e r e t i a t i s z t a , e g y e n e s s z i v b ő l j ö v ő 
ő s z i n t e s z ó t . V á j j o n l a p u n k o l v a s ó i , k i k e t c s a k n e m m i n d e n h ó n a p b a n g y ö -
n y ö r k ö d t e t , f o g j á k - e m é l t á n y o l n i e z t a z e g y s z e r ű t a n i t ó k ö l t ő t . R e m é l j ü k , 
i g e n , h i s z e n a k ö l t é s z e t o l t á r á r a 1 f r t m é g n e m o l y s o k A p é n z V a r -
g y a s r a ( u . p . O l a s z t e l e k ) k ü l d e n d ő . 

Dr Ferencz József, k i r ő l l a p u n k m u l t s z á m á b a n t e t t ü n k e m l í t é s t , 
o k t ó b e r 1 - s ő n a p j a i n ü g y v é d i i r o d á t n y i t o t t K o l o z s v á r t a z U n i ó u t c z a 
10 sz , a l a t t . A z t h i s s z ü k , h o g y a j e l e s i f j ú ü g y v é d i r o d á j a r ö v i d i d ő a l a t t 
e g y i k e l e s z a l e g l á t o g a t o t t a b b i r o d á k n a k 

— Zsinati emlékek. A k e r e s z t ú r i z s i n a t r e n d e z ő s é g e is g o n d o s k o d o t t a 
szép zs i na t megö rök í t ésé rő l . K i a d t a a z s i n a t i b e s z é d e k e t , m e l y e k r ő l m á s he i yen 
s z ó l u n k . I n t é z k e d e t t , h o g y a z s i n a t i vendégek f o g a d á s a k é p b e n ö r ö k i t t e s s é k meg. 
É p p e n l a p u n k z á r t a k o r é r k e z e t t h o z z á n k h á r o m c s o p o r t kép. E g y i k a széke ly 
v o n a t megérkez té t á b r á z o l j a R a f f a j D o m o k o s esperes a k e r e s z t ú r i k ö r p a p j a i v a l 
es K e r e s z t á r v á r o s összesereg le t t n a g y t ö m e g é v e l f o g a d j a a v o n a t r ó l le lépet t 
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p ü s p ö k ö t , k i n e k k ö z e l s z o m s z é d j a D á n i e l G á b o r f ő g o n d n o k , F i lep A l b e r t k ö r i 
g o n d n o k és F e r e n c z Gyu la , a p ü s p ö k fia. A f o g a d ó k k ö z ü l Végh M i h á l y és Deák 
M i k l ó s le l készek m e g Barabás J ó z s e l t a n á r i s m e r h e t ő k fö l , Másoka t e l fed a ka la -
p o k özöne , m e g az á rnyék . M á s o d i k kép a b e v o n u l á s A négyes foga t Fe rencz 
Józse f p ü s p ö k k e l és Gálf i K á l m á n k ö r i g o n d n o k k a l . H a r m a d i k a papszen le lés a 
t e m p l o m b a n . F e r e n c z József p ü s p ö k a szószéken n é m a imát végez , m i a l a t t a 
g y ü l e k e z e t á h í t a t t a l v á r j a a p ü s p ö k i a j a k szó lásá t . A l a n t az a s z t a l o n az a n y a -
k ö n y v az u j l e l k é s z e k neve fö l vé te lé re . A le lkész s z é k e e lő t t az esperesek c s o p o r t j a 
A z asz ta l me l le t t R a f f a j esperes és o d á b b Deák M i k l ó s le lkész rendező és j o b b r ó l 
a n ő k , b a l r ó l a f é r f i ak serege l á t sz i k . 

— H á r o m s z é k m e g y e s e p s i t a n í t ó k ö r e f o l y ó o k t ó b e r hó 17-én t a r t o t t a 
ő s z i rendes g y ű l é s é t . A z egy le t m e g a l a k i t ó j a , f e j l e s z t ő j e , t ö b b éven át veze tő j e , 
a tes tü le t l e g n é p s z e r ű b b tag ja , K á d á r L a j o s 40 éves m u n k á s s á g á t is m e g ü n n e p e l t e 
Je len v o l t L ő f i Á r o n esperes összes p a p t á r s a i k í sé re tében . K o v á c s Dénes i n d í t v á -
n y o z t a , h o g y m a m á r legöregebb, de m u n k a b í r á s b a n , é rzésben fiatal, á l t a l á n o s a n 
t i s z te l e t r emé l t ó K á d á r La jos a k ö r t i s z te l e tbe l i e l n ö k é v é vá lasz tassák , m i t á l t a l ános 
he lyes lésse l f o g a d t a k . Ezu tán az U r h á z á t a k ö z s é g a p r a j a - n a g y j a z s ú f o l á s i g meg-
tö l t ö t t e , mer t a v á r m e g y e l e g n é p s z e r ű b b tag já t ü n n e p e l t ü k . Az e g y h á z i s z o l g á l a t 
u t á n Lász ló L u k á c s ü d v ö z ö l t e h é v v e l , szerete t te l , é r d e m e i mé l ta tásáva l s e g y b e n 
á t n y ú j t o t t a a j á r á s k o r a d o m á n y á b ó l v á s á r o l t e m l é k t á r g y a k a t . E z u t á n L ő f i Á r o n 
u n i t á r i u s esperes ü d v ö z ö l t e s f e l o l vasás u tán á t n y ú j t o t t a Ferencz J ó z s e f püs -
p ö k levelét . E g y egyház fe j ede lem m e g l á t egy k i s k ö z s é g b e n m ű k ö d ő k ö z s é g i 
t a n í t ó t , k i h a j d a n a fe lekezetnek v o l t t an í tó ja . G y é m á n t n á l n a g y o b b f é n n y e l ra-
g y o g t a k a f ő p á s z t o r sora i . A n y á j , m e l y n e k i l y p á s z t o r a van, az i d ő k végé ig 
f e j l ő d i k , A f ő i s p á n nevében S ipos S a m u ü d v ö z ö l t e s n y u j t á át az ü d v ö z l ő leve-
le t . A tan tes tü le t n e v é b e n M S z é k e l y J á n o s e lnök ü d v ö z ö l t e , S mos t a k ü l ö n b ö z ő 
tes tü le tek j á r u l t a k ünnepe l thez , v i v é n m i n d e n i k az e l i smerés k o s z o r ú j á t . A kép-
v i s e l ő tes tü le t 2 0 0 k o r o n a a l a p í t v á n y t te t t K á d á r L a j o s nevére, k a m a t j a m i n d e n 
é v zá ró v i z s g á j á n a l eg jobb s p é l d á s magav i se le tű t a n u l ó k j u t a l m a z á s á r a f o r d i t t a -
t i k az a lapí tó l e v é l fe lo lvasása é r t e lmében . A k a r t á r s a k üdvöz le téhez m i is csa to l -
j u k a m a g u n k é t és melegen k ö s z ö n t j ü k K á d á r L a j o s d e r é k j u b i l á r i s t an í t ó t , 

— A z u j l e l k é s z e k . A z a 9 de rék i f j ú l e l kész , a k i ke t a k e r e s z t ú r i zs i -
n a t o n szen te l tek fö l , n a g y o n h e l y e s e n levétet te m a g á t egy csopo r t képben . O t t 
v a n n a k ké t s o r b a n , m i n d a n n y i a f é r f i k o r ha jna lán , d u z z a d ó e rőve l és le lkesedés-
se l . K ö z b ü l ü l J ó z a n M i k l ó s a b u d a p e s t i ű j l e l kész , mel le t te j o b b r ó l P o l g á r d i , 
b a l r ó l H . - M . - V á s á r h e l y le lkészei : Pá l f i Fe rencz és V a r g a Dénes, Neveze tes , h o g y 
a X I X . száz u t o l s ó z s i n a t j á n a m a g y a r o r s z á g i l e l k é s z e k f og la l j ák el a k ö z é p 
he l ye t . V á j j o n n e m az i d ő k j e l e i - e ez is ? A z e lső s o r b a n L ő f i Ö d ö n n . -a j ta í , 
E k á r t A n d o r c s e h é t f a l v i le lkészek v a n n a k M ö g ö t t ü k á l l a négy p a p f i u . K ö z -
b ü l a ké t K e l e m e n , Á r p á d és G y ö r g y s me l le t tük Ü r r r i ö s l K á r o l y és N a g y Béla. 
M i u t á n L ő f i is p a p f i , a k i l e n c z b ő l ö t p a r a h i á r ó l k e r ü l t pa rach iába Ez a kép az 
é le te t és a r e m é u y s é g e t csopo r tos í t j a . L á b u k a la t t a z ö l d pázs i t a v i r u l ó r e m é n y -
séget , f e jük f ö l ö t t a s z o m o r ú f i i z az élet és f ö l a d a t u k k o m o l y s á g á t á b r á z o l j á k . 
K i n e k v o l n a ké tsége , h o g y egy i l y g á r d a a j ö v ő s z á z b a n m e g v a l ó s í t j a az u n i t á -
rius va l lás r e m é n y é t . 

U n i t á r i u s i s t e n t i s z t e l e t M e d g y e s e n . G v i d ó Bé la d i c s ő s z e n t m á r t o n í es-
peres- le lkész o k t . 2 2 - é n M e d g y e s e n a r e f o r m á t u s o k t e m p l o m á b a n I s ten t i s z te te te t 
t a r t o t t s k i o s z t o t t a az u r i szent v a c s o r á t is. Ez a n a p e g y nagy ünnep v o l t M e d -
g y e s e n l akó h í v e i n k k ö z ö t t már csak ezér t is, de ü n n e p v o l t azér t is , m e r t u j a b b 
t ö m ö r ü l é s r e k é s z t e t t e b u z g ó h i t r o k o n a i n k a t . V o l t g o n d n o k Szabó L a j o s h i v a t a l á r ó l 
l e m o n d o t t , s a d. u . 3 ó r a k o r a m a g y a r k a s z i n ó b a n t a r t o t t gyű lés há lás k ö s z ö -
ne tének k i fe jezése me l l e t t a l e m o n d á s t e l f o g a d v á n , g o n d n o k n a k l o k o d i Dr , S á n d o r 
B a l á z s e z r e d o r v o s t s j e g y z ő n e k D e m e t e r K á r o l y a d ó t i s z t e t vá l asz to t t a m e g a m á r 
k o r á b b a n e l t á v o z o t t Bo tá r I s t v á n h e l y e t t , a p r e s b i t e r i t es tü le tben p e d i g B o r b é l y 
G y u l a a d ó h i v a t a l i e l l enő r k i f e jez te , h o g y D i c s ő - S z e n t m á r t o n b a n a béké t é$ tü re l -
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met ős i i d ő k t ő l k e z d v e a l e g k ö z e l e b b i pá r év i g a l e l k i i s m e r e t s z a b a d s á g á n épü l t 
un i t á r i us t e m p l o m véd te s á p o l t a , r emé l i — m o n d á a s z ó n o k u n k — m a g a s m i -
ve l tségéve l a p ü s p ö k u r is h i v e i t e r re f og j a b u z d í t a n i . 

— A kolozsvármegyei tanítótestület, o k t ó b e r 20. és 21. n a p j a i n K o l o z s -
v á r t k i t ű n ő e n s i k e r ü l t k ö z g y ű l é s t t a r t o t t , m e l y e t e l s ő h e l y e n a T a n i t ó k 
h á z á n a k n é p s z e r ű e s z m é j e f o g l a l k o z t a t o t t . L a p u n k s z e r k e s z t ő j e a k ö z g y ű -
l é s e n f ö l o l v a s á s t t a r t o t t B r a s s a i r ó l , m i n t p a e d o g u s r ó l , m e l y e t a k ö z g y ű l é s 
n a g y t e t s z é s s e l f o g a d o t t . 

— A z i s k o l á k f i g y e l m é b e . I s z l a l M á r t o n E g y h á z i é n e k e k g y ű j t e -
m é n y e cz. m ü v é n e k ára le v a n s z á l l i t v a l í r t r ó l 65 k r r a . A z E. K . T . k i m o n d o t t a , 
h o g y e k ö n y v m i n d e n rend i i a l só és fe lső i s k o l á i n k b a n t a n k ö n y v ü l h a s z n á l a n d ó . 
E g y u t t a l n é m i a n y a g i t á m o g a t á s b a n is részesí t i , h o g y a k ö n y v e k o l c s ó b b árér t 
m i n d e n k i á l ta l m e g s z e r e z h e t ő k l egyenek . M i a m a g u n k részé rő l i smé te l t en hang -
s ú l y o z z u k , h o g y az egyház i é n e k e k tan í tását i s k o l á i n k v e g y é k s z í v ö k r e , m e r t ez 
n a g y m é r t é k h e n segí t i elő az e g y h á z i élet f ö l l e n d ü l é s é t s a mel le t t az aesthet ica í 
neve 'ésnek is n a g y s z o l g á l a t o t t e s z ü n k . A m e g r e n d e l é s e k s z e r z ő h ö z i n t é z e n d ő k 
K o l o z s v á r r a , K u r t a - s z a p p a n y - u . 1 sz. 

— Unitárius Istentisztelet Balázsfalván K ü l ö n ö s e n és h i h e t e t l e n ü l f og 
a nemzet i ség i k ö r ü l m é n y e k e t i s m e r ő k e lő t t e h i r h a n g z a n i , de ö r ö m m e l á l l i t h a t o m , 
h o g y c s a k u g y a n meg tö r t én t , m é g p e d i g szép s i k e r r e l és e r e d m é n y n y e l . A n n á l ne-
vezetesebb és a n n á l ö r v e n d ^ t e s ^ b b , m e r t e m l é k e z e t sze r i n t B a l á z s f a l v á n több-
s z ö r u n i t á r i u s I s ten t i sz te le t n e m t a r t a t o t t . A z i d ő h a l a d , f e j l ő d n e k a z z a l a k o r -
v i s z o n y o k ; t e r j e d n e k a l i be rá l i s e s z m é k s a z o k n a k k ö v e t k e z m é n y e k é p h o v a - t o v á b b 
m i n d n a g y o b b t é r t h ó d i t m e g a l e g t e r m é s z e t e s e b b , a l o g i k a t ö r v é n y e i n a l apu ló , 
az Isten és az e m b e r k ö z t l é tező l e l k i k a p c s o l a t i gazsága . M i , a k i k h i v a l k o d á s 
n é l k ü l v a l l j u k m a g u n k a t az e g y e d ü l igaz I s t en t i s z t e l ő i n e k , öné rze t t e l m o n d h a t j u k , 
h o g y a j ó I s t e n n e k t i sz te le té t h o n f i ú i k ö t e l e z e t t s é g e i n k te l jes í téséve l k a p c s o l j u k 
össze. Ezér t ö r v e n d e t e s a m i m e g j e l e n é s ü n k B a t á z s f a l v á n , a r o m á n e'.em R ó m á j á b a n . 
E hó 22-én v u s á r n a p l e l k i ö r ö m m e l f o g a d t u k a b e t h l e n s z e n t m i k l ó s i l e t k é s z ü n k 
t isz te le tes N a g y B é l a u ra t , a k i v a l ó b a n le lkes i n t e n c z i o b o l j ö t t k ö z é n k . A he ly -
be l i ev. ref. e g y h á z l e l k é s z é n e k sz íves a j á n l a t á r a k é s z s é g g e l enged te te t t át az 
u r v a c s o r á v a l e g y b e k a p c s o l t i s t e n i t i sz te le t m e g t a i t á s á r a a r e f o r m á t u s t e m p l o m . A 
szé tszó r tan é lő h í v e i n k ö s s z e h í v á s á t Imreh Józse f j á r á s i s z o l g a b í r ó a t y á n k f i a esz-
k ö z ö l t e , A h a l l g a t ó k ö z ö n s é g g e l tele te l t t e m p l o m m u t a t t a az e r e d m é n y t . H i t -
r o k o n a i n k k ö z ü l a közbeeső s z ü r e t m ia t t n é h á n y a n t á v o l m a r a d t a k , a z o n b a n 
levé l i leg is k i f e j e z e t t érzése ik s z e r i n t l e l k i l eg v e l ü n k e g y ü t t t i sz te l t ék az egy Igaz 
I s ten t . Szép s z á m m a l j e l e n t e k m e g a más v a l l á s ú a k s m é g h i v a t a l n o k o k is az 
egyes h i v a t a l o k b ó l . 

D e r é k , i f j ú l e l k é s z ü n k P á l a p o s t o l n a k a k o r i n t u s b e l í e k h e z i r t I . l eve le , V I I I . 
rész 4 verse a l a p j á n az I s t e n egységé t h i r d e t v e , a t ö r t é n e l e m és a szen t k ö n y v 
té te le i a l a p j á n b i z o n y i f g a t t a i gen ü g y e s e n és k e l l e m e s , p a p i a s - s z i n e z e t i i fö l lépésé-
ve l , r o k o n s z e n v e s e n á l l í t ása inak igazságá t . M o n d h a t j u k , h o g y a k i k e l ő s z ö r is 
ha l l o t tak u n i t á r i u s p a p o t a s z ó s z é k e n : n e m t á z o z t a k c s a l ó d o t t a n , m e r t de rék lel-
k é s z ü n k m e g m u t a t t a , hogy m i g e g y u n i t á r i u s l e l kész v a l ó d i l e l k i p á s z t o r , egysze rs -
m i n d s z ó n o k a is a h o n f i ú i e r é n y e k n e k . E h e l y e n is ü d v ö z l e t az U r k ü l d ö t t é n e k ! 
I s t en i t i sz te le t u t á n s z o l g a b í r ó a t y á n k f i á n á l , m i n t cz imze tes e g y h á z i g o n d n o k n á l 
v a l ó b a n u n i t á r i u s közebéd v o l t , a m i k o r j ó l e s ő l e g f o g l a l t a el m i n d e n i z ü n k e t az 
un i t á r i us ü g y e k r ő l v a l ó t á r s a l g á s és beszélgetés. C z é l s z e r ü lenne, ha a m e g y e és 
a szomszédos m e g y é k k ö z e l f e k v ő he l ysége iben l a k ó h i v e k ö s s z e i r a t n á n a k s a 
n é v l a j s t r o m u t á n a z t á n a h a t á s o s a b b és e r e d m é n y e s e b b ag i tá t i o is meg té te the t -
nék. Er re e g y f e l ő l s z o l g a b í r ó a t y á n k f i a is v á l l a l k o z o t t . 

B a l á z s f a l v a , 1899. o k t ó b e r 23 -án 
— Az aranyos-tordai körben a d r . N a g y K á r o l y h a l á l á v a l megü resede t t 

g o n d n o k i á l lás b e t ö l t e n d ő . A z s i n a t u t s i tása é r t e l m é b c u az E. K . T a n á c s e l ren-
del te a v á l a s z t á s t , 
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— E g y h á z i és p ü s p ö k i t i t k á r . A z E K . T a n á c s Cs i fó S a l a m o n á r k o s i 
l e l kész t sa já t f o l y a m o d á s a a l ap ján a l k a l m a z t a a j ö v ő é v i F ő - T a n á c s i g ide ig lenenes 
m i n ő s é g b e n e g y h á z i és p ü s p ö k i t i t k á r r á . H i v a t a l o s m ű k ö d é s e 190vJ é v i j a n u á r 
1 - s ő n a p j á n v e s z i kezdeté t , de az ü g y e k t a n u l m á n y o z á s a é rdekében f. é v i de-
czember h ó n a p b a n m á r K o l o z s v á r r a k e l l k ö l t ö z n i e . 

— Missioi munka. P o l g á r d i b a n és k ö r n y é k é n o l y le lkes m u n k á t v é g e z 
Pá l f i Ferencz i f j ú le lkész , a m e l y m i n d e n e l i s m e r é s r e mé l tó . E g y h i v a t a l o s j e l e n -
t é s b ő l m e g t u d t u k , h o g y szept. 10-én R a d i c s k ö z s é g b e n , szabadég a la t t t a r t o t t a 
az első i s t en t i sz te l e te t n a g y s z á m ú ha l l ga tóság e l ő t t ; 24 -én P o l g á r d i b a n , o k t ó b e r 
1 -én H i d v é g e n s z i n t é n szabad ég a la t t n a g y k ö z ö n s é g e lő t t . A h i v e k K á d i c s , H i d -
v é g , P iskó, K e n s e , Za lá ta , D r á v a f o k , M o n o y s k o r , V a i s z l ó k ö z s é g e k b e n s z é t s z ó r t a n 
l a k n a k . K ö z e l e b b r ő l sze rvezkednek fiókegyházzá. O k t ó b e r 15-én Seregé lyesen , 
22- ( 'n P o l g á r d i b a n és 29-én l l o n y á n t a r t h á l a a d ó i s ten t i sz te le te t . N o v e m b e r 2- ik 
v a s á r n a p j á n M a g y a r - L a d , H a t v a n k ö z s é g e k b e n f o g p r é d i k á l n i . Csak e lőre . 

— R e a k c i ó . D i c s ő - S z e n t m á r t o n b ó l i r j a t n d ó s i t ó n k , h o g y o t t a r ó m . ka th . 
p ü s p ö k S z e n t m i h á l y v a s á r n a p j á n szen te l te f ö l az u j t e m p l o m o t és ez t az a l k a l m a t 
n é m e l y h i t t é r i t ő k szere t ték v o l n a f ö l h a s z n á l n i , de b i z ' az nem s i ke rü l t , ső t éppen 
az e l lenkező h a t á s t e redményez te , m e r t az u n i t á r i u s o k u g y a n a k k o r o l y r e n d k í v ü l i 
n a g y s z á m m a l m e n t e k a t e m p l o m b a u r v a c s o r át v e n n i , h o g y a rég i szép t e m p l o m 
z s ú f o l á s i g meg te l t . A püspök u r f ogadásá ra , az E r d é l y b e n h a g y o m á n y o s szokás 
sze r i n t a m i u n i t á r i u s h ive ink is meg je len tek , és a z u t á n tes tü le t i l eg t i sz te leg tek . 

— A z e l s ő B e r d e - c z i p ó k o k t ó b e r 1 - ső n a p j á n k e r ü l t e k a z i f j a k k e z e i b e 
N a g y na.p v o l t . M e g h a t ó k ö n n y e k i g . A m i l y b o r z a s z t ó a s z e g é n y s é g , o l y 
l é l e k e m e l ő a n e m e s , ö n z e t l e n , f ö l t é t l e n s e g é l y . B e r d e M ó ^ s a n e m f o g j a s e n -
k i n e k s z e m é r e v e t n i , h o g y a z ő k e g y e l e m k e n y e r é t e t t e . Ő j l y e t n e m a d o t t , 
h a n e m o l y a n t , a m i l y e t a z é d e s a p a a d g y e r m e k e i n e k . Ő i s c s a k a z t k í -
v á n j a , a m i t a z é d e s a p a s z o k o t t k í v á n n i , h o g y g y e r m e k e i l e g y e n e k j ó k , 
s z o r g a l m a s o k , e n g e d e l m e s e k . E z e k r e é p o l y n a g y s z ü k s é g v a n , m i n t a 
k e n y é r r e , m i v e l e z e k n é l k ü l n i n c s k e n y é r . M o s t 74 t a n u l ó k a p j a a j ó i z ü k i s k e -
n y é r k é k e t . E z e k b ő l 20 -25 e l e s i k , h á r o m h ó n a p m ú l v a , m i v e l e l é g t e l e n 
é r t e s í t ő t f o g n a k k a p n i . M i l y e n k e s e r v e s c s a l ó d á s , m i l y e n f á j d a l m a s n é l -
k ü l ö z é s l e s z é p p e n a t é l i h ó n a p o k b a n . A t a n u l ó k n a k s z í v ö k r e k ö t j ü k a 
l e g n a g y o b b s z o r g a l m a t , a s z ü l ő k e t k é r j ü k , h o g y h a s s a n a k g y e r m e k e i k r e , 

— A Berde alapítvány. A z e l s ő c z i p ó k i o s z t á s a d í s z t e r e m b e n f o l y t 
l e ü n n e p é l y e s s é g g e l . M i e l ő t t a c z i p ó k k i o s z t a t t a k v o l n a B o r o s S á n d o r 
i g a z g a t ó l e l k e s b e s z é d b e n e m l é k e z e t t m e g a n a g y a l a p i t ó r ó l . K i f e j t e t t e a z 
i f j ú s á g e l ő t t , h o g y m i l y u a g y t e t t e t v i t t v é g b e B e r d e M ó z s a e z e n a l a p i t -
v á n y n y a l és m i l y j ó t é t e m é n y t g y a k o r o l t e l s ő s o r b a n h a z á n k , m á s o d s o r b a n 
e g y h á z u n k i r á n t , m i d ő n m ó d o t n y ú j t o t t a r r a , h o g y a s z e g é n y t a n u l ó i s 
h a l a d h a s s o n a t u d o m á n y m e z e j é n és k é p e z h e s s e m a g á t a r r a a p á l y á r a , 
m i r e t e h e t s é g e v a n , h a z á n k d i c s é r e , e g y h á z u n k b ü s z k e s é g é r e . Á l d o t t l e g y e n 
a h a g y o m á n y o z ó e m l é k e ! 

— A „Berde" czipók Tordán. A fecske, g ó l y a megérkezése t a v a s z s z a l 
n a g y ö r ö m e t o k o z g y e r m e k e i n k n e k , m e r t ennek f o l y t á n az i dő z s a r n o k s á g a a l ó l i 
f ö l s z a b a d u l á s édes reményé t é r z i k , de o l y a t m e g k ö z e l í t ő l e g sem, m i n ő t a b o l d o g 
e m l é k ű „ B e r d e " c z i p ó i n a p o n k i n t o k o z n a k u n i t á r i u s t a n u l ó i n k n a k , h isz ezek a 
l e g i s z o n y ú b b z s a r n o k o t — az é h s é g e t — egyenesen l e f e g y v e r z i k . F. hó 19-én 
r ö p p e n t k i az e l ső 180 d rb fehér c z i p ó K l e i n h e m p e l S á m u e l derék i p a r o s u n k sü tő -
d é j é b ő l . A z e lső k i o s z t á s az isk . I g a z g a t ó s á g j e l e n l é t é b é n tö r tén t , a m i k o r V a r g a 
Dénes i gazga tó k e g y e l e t t e l em lékeze t t m e g a n a g y a l a p i t ó r ó l s e g y ú t t a l figyelmez-
te t te a i a n u l ó k a t , h o g y ne csak a c z i p ó f o g y a s z t á s á r a g o n d o l j a n a k , h a n e m t a n u l ó i 
kö te lessége ik h ű te l jesí tésére is , m i v e l b á r k i is a z o n n a l e l vesz t i c z i p ó j á t , m i h e l y t 
a r r a é rdemet lenné v á l i k . M e g h a t ó v o l t az első k i o s z t á s je lenete s e g y n é h á n y 
e léhezet t a p á t l a n v á r o s i g y e r m e k n e k a lá tása , k i k n e k a r c z á r ó i azt lehe te t t l e o l v a s n i , 
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h o g y régen j á r h a t o t t keze i kben i l y e n szép fehér k e n y é r A z e g y i k ezek k ö z ü l a kezé -
b e n l evő c z i p ó k k a l l eü l t az i s k o l a k a p u e lő t t i n a g y k ő r e s h e l y b e n j ó i z ü e n meget t 
k e t t ő t tá rsa inak c s o d á l k o z á s á r a s az ő mé ly g o n d o l a t a i n a k k ö z e p e t t e . A más ik 
ö lébe vet te az ö v é i t , éhes t e k i n t e t t e l , de n a g y o b b g y ö n y ö r r e l t e k i n t e t t r á j o k , s 
h a z a v i t te az édes a n y j á n a k , a k i e d d i g n a p s z á m m a l keres te n e k i s z ü k e c s k é n a 
b a r n a kenyere t . O h t i szü lők és g y e r m e k e k , el ne f e l e d j é t e k n a p o n k i n t i m á i t o k b a 
f o g l a l n i : Á l d o t t l e g y e n a néhai n a g y a lapí tó B e r d e M ó z e s emlékezete . 

— A b o n t á s m e g k e z d ő d ö t t . A z u j u n i t á r i u s f ó ' i s k o l a h e l y é n l e v ő 
r é g i , r o n d a é p ü l e t e k l e b o n t á s a 1 8 9 9 o k t ó b e r 1 2 - é n r e g g e l m e g k e z d ő d ö t t a 
v o l t t a n á r i l a k - f é l e h á z f e d e l e l e s z e d é s é v e l , a k ü i ö n b e n i s r o n d a ö s s z e -
v i s s z a á l l ó é p ü l e t e k h á b o r ú u t á n i s z o m o r ú k é p e t m u t a t n a k . E z a m u n k a 
e z ősz f o l y a m á n f o k o z a t o s a n f o l y n i f o g m i n d a d d i g , m i g a z é p ü l e t e k a l a p f a -
l a i a f ö l d b ő l k i k e r ü l n e k , E s o k k ő , fa , t é g l a , m é s z s c s e r é p r o n c s a l é k h a -
l o m r a k e r ü l é s v é g ü l e l h o r d a t i k . 

— Kolozsvárt o k t ó b e r h ó u t o l s ó h e t é b e n G r . M a j l á t h p ü s p ö k n a g y 
m o z g a l m a t c s i n á l t A z a l a t t a c z i m a l a t t , h o g y e g y „ k ö n n y e z ő s z ű z M á r i a " 
k é p k é t s z á z é v e s j u b i l e u m á t ü n n e p e l t e t t e m e g h i v e i v e l , t ö b b f ő p a p o t h i v a -
t o t t m e g K o l o z s v á r r a . J e l e n v o l t a k S c h l a u c h L ő r i n c z n a g y v á r a d i b i b o r o s 
p ü s p ö k , B u b i c s , S t e i n e r . M e s z l é n y i és W o l a f k a p ü s p ö k ö k A z u t ó b b i t ö b b 
e s t v e t a r t o t t m i s s i o i b e s z é d e t a f ő t é r i t e m p l o m b a n . B e s z é d é b e n s o k sza -
b a d s á g o t e n g e d e t t m e g m a g á n a k . T ö b b e k k ö z ö t t a n e m k a t h o l i k u s o k a t 
k i z á r t a m i n d e n ü d v ö s s é g b ő l , a m i h e z k ü l ö n b e n s z o k v a v o l n á n k , d e a z z a l 
b o t r á n k o z á s t i d é z e t t f ö l a p ü s p ö k u r , h o g y a p r o t e s t á n s o k a t n e m k e r e s z -
t é n y e k n e k m o n d o t t a . J a j a b o t r á n k o z t a t ó n a k . K ü l ö n b e n u g y t a p a s z t a l t u k , 
h o g y a n a g y m o z g a l o m k í v á n c s i s á g n á l e g y e b e t n e m i d é z e t t f ö l , a k í v á n c s i 
p e d i g m e g c s a l ó d o t t , m e r t a z u . n . „ k e g y k é p e t " n e m l e h e t e t t l e v e n n i h e l y é -
r ő l , o l y j ó l f ö l v o l t s z e g e z v e , t e h á t n e m h o r d o z h a t t á k k ö r ü l é s n e m l á t -
h a t t á k k ö n n y e z n i . A k é p h i s t ó r i á j á t m a j d i s m e r t e t n i f o g j u k , m e r t h á t e r r e 
i s l e h e t k i v á n c s i a t u d n i v á g y ó . 

Példa okáért m e g í r j u k , h o g y P o z s o n y b a n e g y l e t a l a k u l t a k a t h o -
l i k u s s a j t ó t á m o g a t á s á r a . A z e g y l e t s z a b á l y a i t a b e l ü g y m i n i s t e r j ó v á -
h a g y t a A k a t h o l i k u s o k n a k 3 n a p i és 3 0 h e t i l a p j u k v a n a m e l y e k b i -
z o n n y a l t ö b b s z á z e z e r p é l d á n y b a n f o r o g n a k a z o r s z á g b a n . É r t s ü k : m e g 
a p é l d a i n t e l m é t . N e k ü n k u n i t á r i u s o k n a k k é t l a p u n k v a n . s a z o k é r t ö s s z s -
s e n 3 t r t k í v á n t a t i k , a m i t s o k e z e r e n m e g a d h a t n á n a k h í v e i n k . 

— Marosvásárhely. C s o n g v a i K l á r i k a , N a g y s . C s o n g v a i L a j o s k ö r i 
f e l ü g y e l ő g o n d n o k u r és n e j e H a j ó s R ó z a l e á n y a m a r o s v á s á r h e l y i e g y h á z -
k ö z s é g ü n k n e k e g y d í s z e s , b ú z a v i r á g o k k a l é s a r a n y k a l á s z o k k a l h í m z e t t 
és a r a n y c s i p k é v e l s z e g é l y e z e t t e l e f á n t c s o n t s z í n ű b r o k á t u r a s z t a l i t a k a -
i "ó t k é s z í t e t t é s a j á n d é k o z o t t , e z z e l az a r a n y h i m e z e t ü f e l i r a t t a l ; „ I s t e n 
d i c s ő s é g é r e k é s z í t e t t e 1899. C s o n g v a y K l á r i k a . " A t a k a r ó é r t é k e 5 0 f r t A 
f . é v i Ősz i u r v a c s o r a v é t e l a l k a l m á v a l j ö t t h a s z n á l a t b a , a h i v e k ö r ö m é r e . 
Í g y é l és h a t a s z ü l ő k és n a g y s z ü l ő k v a l l á s o s b u z g ó s á g a a z u n o k á k b a n i s . 

' I s t e n á l d j a m e g a k i s m u n k á s k e z e k e t , h o g y m é g s o k h a s z n o s és I s t e n e l ő t t 
k e d v e s m u n k á t v é g e z h e s s e n e k . F o g a d j a a z a j á n d é k o z ó e g y h á z k ö z s é g e m 
n e v é b e n h á l á s k ö s z ö n e t e m e t . 

M a r o s - V á s á r h e l y , 1899 . o k t ó b e r 16 -án . Kelemen Albert 
l e l k ó s z . 

— Vigyázzanak az őrszemek. M e g b í z h a t ó f o r r á s b ó l a r r ó l é r t e s ü l ü n k , 
h o g y v a n n a k o l y a n a n y a k ö n y v i h i v a t a l o k , t e r m é s z e t e s e n v e g y e s v a l l á s ú 
l a k o s o k h e l y é n , a h o l az i l l e t é k e s h i v a t a l n á l r e v e r s a l i s m i n t á k a t t a r t a -
n a k a k a t o l i k u s e g y h á z j a v á r a . T e r m é s z e t e s d o l o g , h o g y a z i l y e n h i v a t a l -
f ő n ö k n e m p r o t e s t á n s , s a z i s b i z o n y o s , h o g y a l é l e k v á s a r e z e n m ó d j a 
t ö r v é n y b e ü t k ö z i k . E g y e l ő r e c s a k a z t a k ö v e t k e z t e t é s t v o n j u k l e , h o g y a 
l e l k é s z e k és a c s a l á d f ő k é b e r s é g é t m e g k e l l k é t s z e r e z n i . 
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EGYLETI ÉLET ÉS MUNKÁSSÁG. 
— Dávid Ferencz halála n a p j a n o v e m b e r 1 5 - é n i smé t e l jő . K i v o l t az 

a f é r f i ú és m i é r t h a l t m e g ? A f ö l v i l á g o s o d á s v a l ó d i , le lkes apos to la , k i n e k em lék -
k ö v é n e k lá tása nemes le lkesedésse l t ö l t i e l és s z ó n o k i hév re r a g a d j a az i degen t , 
k i m e s s z i t á v ú i r ó l ( köze lebbró ' I G ö ő z J ó z s e f t a n á r B u d a p e s t r ő l ) ide j ö v e h ó d o l a t -
t a l h a j o l meg a n a g y lé lek e lő t t , m e l y a m a g y a r n e m z e t és a m a g y a r e g y h á z 
e g y s é g é n e k d i cső eszmé jéé r t á l d o z t a f ö l teste és le l ke m i n d e n erejét , v é g ü l é le té t 
is . D á v i d Fe rencz a k i m a g y a r , D á v i d F e r e n c z a k i j ó z a n , f ö l v i l á g o s u l t és t i s z t a 
g o n d o l k o z á s ú , a m i l y e n a v a l ó d i m a g y a r e lme v o l t és l e n n i is f og , v a l a m e d d i g a 
m i s t i c i s m u s és a b a b o n a söté t h o m á l y á b a n e m s ü l y e s z t i magá t : D á v i d Fe rencz 
e m l é k e z e t ü n k r e é rdemes , h o g y figyelmeztessen a h i t me l l e t t v a l ó le lkes k i t a r t á s r a 
és hűségre . 3 2 0 esz tende je lesz n o v . 15-én e n a g y p r ó f é t a ha lá l ának . U n i t á r i u s o k 
és t i m i n d n y á j a n , a k i k sze re t i t ek a v i l á g o s s á g o t a l á tásban , az igaz életet a h i t -
b e n , az ősz in tesége t az é letben, e m l é k e z z e t e k m e g n a g y a p o s t o l á r ó l nov . 15-ér;. 
T i l e l k i p á s z t o r o k , n o v e m b e r 1 9 - é n p r é d i k á l j a t o k h í v e i t e k n e k az Is tennek a z o n 
d r á g a a j á n d é k á r ó l , a h i t r ő l , m e l y e t e n a g y p r ó f é t á j a á l t a l h i r d e t e t t az embe r i ség -
nek . T i e t e k az ö r ö k s é g , t ie tek a kö te lesség is, h o g y a z o k n n k becsét m a g y a r á z z á -
t o k m e g a késő u n o k á k n a k , a m o s t a n i n e m z e d é k n e k , h a d d i s m e r j e m e g J é z u s n a k 
ez t a d i cső n a g y t a n í t v á n y á t , a k i i n k á b b h a l á l r a m e n t , h o g y s e m m e g t a g a d j a a z 
i g a z s á g o t , me lye t az I s ten k i j e l en te t t az ő l e l k é n e k . A s z ó s z é k b ő l h a d d halja e 
n a p o n m i n n e n k i , m i t k ö s z ö n h e t az embe r i ség a n a g y l e l keknek . E m l é k e z z ü n k 
D á v i d F e r e n c z r ő l ! 

Karácsonyi ajándékul gyermekeknek i gen a l k a l m a s a F i a ta l ság B a r á t j a , 
m e l y n e k t a r t a l m a : L e g e n d a az i m á d s á g r ó l szép k é p p e l . A t a n u l ó I f j ú s á g h o z Fe-
rencz Józse f p ü s p ö k u r . Ez a f ő p á s z t o r i szép b e s z é d a n é h a i kedves B r a s s a i 
b á c s i r ó l szó l és d i s z i t v e v a n a Brassa i meg a p ü s p ö k u r képéve l . E m l é k e z é s . 
K e d v e s vers T a r c s a f a l v i A l b e r t t ő l a k ö l t ő a rczképéve l . E z e n k í v ü l b e n n e v a n ; 
A z á r v á k a rczképe S i m ó János l e l k é s z t ő l Szép , sze l i d k i s g y e r m e k e k , J ó z a n M i k -
l ó s t ó l E g y v a s á r n a p i i s k o l á b a n . Mese e g y k e r t r ő l Bo ros G y . A széke l y nép ere-
dete k é p p e l Dr H a n k ó V i l m o s H á r o m a n g o l p a p l e á n y , az a n y a képéve l . A szép 
v i l á g ( k ö l t . ) E g y fekete hős, i r t a egy a n g o l nő M i é r t m e g y ü n k a t e m p l o m b a ? 
F a n g h E rzs i 

Kérés. Olvasóink sziveskedjenek közölni szerkesztőségünkkel a kö-
vetkező tagtársak l a k á s á t : László György (Oriavácz), Ketney Anna 
(Kapnik-Bányai Varga Mór (Berettyó-Újfalu) Sikó Károly (Radnóth), Gás-
pár Ferencz (Pozsony), Varga András (Sepsi-Köröspatak), Borbély Gyula 
(Torda), Csegezi Pál (Dobrest) 

A fiók egyletek t a g j a i n é v s o r á t k ö z ö l j ü k , h o g y a t a g o k s a z é r d e -
k e l t e k t á j é k o z z á k m a g u k a t és t u d j á k , k i k e t k e l l m é g m e g n y e r n i a s z e n t 
é s n e m e s s z ö v e t s é g b e . A felsö-fehérköri fiók e g y l e t t a g j a i A l s ó R á k o -
s o n : Ü t ő B é l a , A n t a l A n d r á s , A n t a l P . J ó z s e f , K a t o n a M á r t o n . F e l s ő -
R á k o s o n ; f e l s ő - r á ' < o s i e k l é z s i a , L ő r i n c z y I s t v á n , F e r e n c z y L a j o s , S z é -
k e l y M ó z e s , i d . S z é k e i y M i k l ó s , i f j . S z é k e l y M i k l ó s , C z i r m a y L a j o s . Ü r m ö -
s ö n ; S i p o s I g n á c z v O s v á t h G á b o r , S z i l á g y i S á n d o r , B ó d i A n d r á s , N a g y 
J á n o s v a s ú t i ő r . Á g o s t o n f a l v á n ; G e l e i V i l m o s . H é v i z é n ; K i s s 
A l a d á r , P é t e r f i G y u l a , N i s z t o r J o a c h i m . D a t k o n ; K e l e m e n G y ö r g y , 
l e l k é s z , É g e m i S á m u e l t a n i t ó , S z a b ó M ó z e s k ö r j e g y z ő . F o g a r a s o n ; 
T i b á l d M a r g i t B e d ő F e r e n c z O l a s z t e l e k ; D á n i e l E l e k . B a r ó t h o n 
N a g y E l e k n é . Ö z v . S z e n t i v á n y i K á r o l y n é , D r . T i b á l d M i k l ó s , J é k e i H 
J ó z s e f , K i a d t a H . H é v i z é n , 1899. O k t ó b e r h ó 17-én . 

Kiss Aladár 
f. e. pénztárnok. 

Tévedésben vannak, a k i k az t h i s z i k , h o g y az U n i t á r i u s K ö z l ö n y z s i n a t i 
s z á m a meg i l l e t te v o l n a , m i n t h a az az a u g u s z t u s i szám h e l y e t t j e l en t v o l n a meg. 
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A z U n i t á r i u s K ö z l ö n y m i n d e n h ó n a p b a n m e g j e l e n t és m i n d i g m e g b ő v i t v e egy fél 
v a g y egy egész i vve l . A z s i n a t i s z á m ö n á l l ó , de az t h i s s z ü k m e l l ő z h e t l e n k iegé-
sz í tő je az é v f o l y a m n a k m i v e l o l y a n a t a r t a l m a . 

Tizenegy arczkóp. A zs ina t e l n ö k e i és r e n d e z ő i a r c z k é p e i t ö s s z e s e n 
t i zenegy a r c z k é p e t k ö z ö l t a z s i n a t i ssám, m e l y e k k ö z ü l a D a n i e l f ő g o n d n o k é egy 
öná l l ó k a b i n e t k é p . 

Dávid Ferencz képe Krisch Aladár remek müvének kitűnő fény-
nyomata még egy pár példányban meg van szerkesztőségünknél. Ára két 
forint. 

T A R T A L O M : T i z e n k é t c z i k k a z u n i t á r i s m u s r ó l . A z u n i t á r i z m u s 
h a z á n k b a n és a k ü l f ö l d ö n . G á l f i L ő r i n c z . 313 1. — A m i ö r ö k t ü z ü n k . 
( K ö l t e m é n y . ) T a r c s a f a l v i A l b e r t . 322 1 — A k i k n e m i m á d k o z n a k . B r . P . 
H o r v á t h K á l m á n . 324 1 — F ö l é g f e l é ! T a r c s a f a l v i A l b e r t . 329 1 
G y á s z i m a . G á l f i Z s i g m o n d . 3 2 9 1. — K e r e s z t ú r i és t o r d a i g y m n a s i u m a i n k . 
B é t á i . 331 . 1 — A d a t o k B e r d e M ó z s a é l e t r a j z á h o z . G á l L a j o s . 3 3 2 1. — 
N ő k v i l á g a : N ő k r ő l a n ő k n e k 333 1„ N ő i i m á d s á g o s k ö n y v . 335 1. — 
I r o d a l o m . 337 1. — E g y h á z i és i s k o l a i m o z g a l m a k . 338 . 1. — E g y l e t i é l e t 
é s m u n k á s s á g . 343 . 1. 

M. Á. V. ERDÉLYRÉSZ! FÖ- ÉS MELLÉKVONALAINAK MEHETRENDJE. 
Érvényes 1899. május 1-től. 
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Ar.-Gyéres A) 
Kocsárd 

Tövis 
Kis-Kapus A) 
Segesvár D) 
Héjasfalva 
Brassó E) 

Budapest k. p. u. 
Arad 

Piski a) 
Alvincz b) 

Gy.-Fehérvár c) 
Tövis 

Ar.-Gyéres 
Torda 

Kocsárd 
M.-Ludas B1) 
M.-Vásárhely 
Szász Régen 

Gy. == Gyorsvonat. Sz. — Személyvonat. T = Tehervonat személy-
szállítással V. = Vegyesvonat. 

Nyomatott Gámán J. örököse könyvnyomdájba Kolozsvárt. 


